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ontadinei miei chiars! soi ca culla me sblite 
pùare ufiàrte a dàdus il salut del prim dell9 an. 

Che Dio us tègni la so sante man sul chiav, 

VON che al benedissi ai vudstris sudors e 8alle 
SE castra pati va mo logi inline carraio 

cullis vuestris famndis, us fast adi in bogns rapuàrz di 
fradelànze cul vuestri prossim. Fradis mici! se olès 
vivi. den, se olès. ve la benedizion del. Signor, pro- 

curdit di ve simpri. in bochie, nel cur è te' ment che 
gran9 règule: No Sta fà ai altris chel, che no tu vor 

sîs ti vignìs fatt a ti. Segudz a puntin di chest divàn 

princìpi, e simpri attvs nel lavor, larès simpri ben, e 

sarès stimàz da dug. Badàimit ben. 
E cun d'une strènte di man mi protèsti come sim- 

pri. 

Romans sul Lusinz 1868. 

Vuestri ver ami 

G. F. Del Torre 
editor. 



Marchiaz. 
A delsherg lunis dopo la sense, 24 Avost, 18 Otl., 30 

Dec.4Aidussine il vinars dopo li9 rogazions, 25 Zugn. 

4 Ajel 4, 5, e 6 Nov.4Aquileje 227 Marz, 12 Lui, 

21 Decemb. È 

Buccova 1 Mai. 

Cacig 25 Mai.4 Canal 6 Nov. Cervignan il lunis 

dopo s. Martin.4 Cividat 27 Lui, 26 Sett, 12 Nov., 

e l ultime sabide di ogni mes-4 Comen sul Schiars 

20 Marz, 24 Avril, 23 Zugn, 22 Sett., 12 Nov.,- 

Cormons 25, 26, e 27 Zugn; il lunis dopo la prime 

domenie di Sett, e un marchiat mensìl d9 amimalie 

nel di seguent al marchiat grand mensil di Gurize 

Duin:25 Zugn.4 $. Daniel 7 Zenar. 

Gurize 16 Marz, 24 Avost,.29 Settem., in Decemb. il 

lunis dopo S. Andree; e ì marchiaz mensii di nemai, 

l'ultime joibe di ogni mes.4 Gradischie 20 Zenar; 

26 Fev., lunis e martars dopo l9ottave di pasche; lunis 

e: martats dopo la prime domenie d' Avost; 1 Sett. e 

25 Ottob.; e il second martars di ogni mes mar- 

. chiat frane di animalie. 
tdrie Miarcui Sant; 16 Mai, 21 Settemb., 11 Nov. e 4 

Decemb;4 Lubiane 25 Zenar, 1 Mai, 30 Zugn; Nov. 

S. Elisabetto. 

Migge 13 Zugn. 4 Marian 5 Maui. 4 Monfalcon 20 

Marz e 6 Deeemb. 

Palme il lunis sùbit daùr de fieste del SS. Redentor, 

la seconde, tiarze e quarte settemane di Ottob. e 0- 

gui second lunis di mes.4 Plez 20 Marz. 

@uische l9ultim lunis di Avril, e il tiavz lunis di Ott. 

Romans 25, 26 e 27 Lui; 19 20 21 Novemb.- Run- 

zine 30 Novemb. 

Samarie 3 Fev., 22 Nov.,4 Sesane 3 Mai e 14 Sett. 

4Sutte sul Schiars 11 Lui, 1 Sett, 7 Ott. 

La 20 Avr. 21; Sett Turiac 20 Avr., 90; 

Dee. 
Udin 17 ai 19 Zenar, 14 ai 16 Fev., dal 24 al 26 Avr. 

30 Mai e 1 Zugn: dal 5 al 20 d9 Avost, 15 ai 29 

Novem. e 3 Decemb. 
Vipau ultim lunis di Cameval; nel prin martas dopo 



Pasche; il prim lunis di Sett. 29 Ottob.4 Vilae lu- 
. nis dopo l9 epifanie e îl martars dopo S. Lurinz. 
NB. I marchiaz, che chiàdin nel di di domenie, vègnin, 

traspuartaz nel di seguent. 

FIÈSTIS MOBILIS. 
Settuagèsime . ... . ... 9. di Fevrar. 
Prim di di Quarèsime . . . 26. di Fevrar. 
BRIGha: ava va Pigro egg di di AYib 
Rogazions ... . . 18, 19, 20. di Maji. 
Sengani": Sx è pena i + 21. di Maji 
Pentetostis . :. . . ....3Ldî Maj. 
SS... Frinitàt. i. x » 00 0 e d-RMIgO. 
Corpus Domini . . .. . 11, di Zugn. 
Prime domènie di Avent : . 29 di Novembar. 

QUATRI TÌMPORIS 
Primavere . . . 4, 6, 7 di Marz. 
Istad got di Agi 
Autùn . + + 16, 18, 19 di Settembar. 
Unviàr 16, 18, 19 di Decembar. 

APPARTFNENZIS DELL9 AN. 
Ntmgt: gutogsi en a Re 
Lettere dominical. . . . .... .ED. 
Hipatto: <a Sise o VI 
Numar'roman.i.i go » pg ER 

NB. 1 pronòstichs del timp, indica nei pona di lune, no è 
farme me',ma è come îl sòht mercanzie chiolte a d' imprest e mitude là 
par contentà îl gust di qualchedun, che anchiemò ur plas di viòdile tel 
lunari. Al è um prejudizi inocent, un' antigàe, che si po tolerà 

Par chei po che son persaudus, e jo soi cun lor, che nissun 
al mond (no faveli di profes ne di sanz) al sei anchiemò rivat a tant 
di podé predì un an prime il timp che l'ha di fà în che tal zornade, \ 
ur hài ripuartat nel Contadinel dei agns passaz une série di ségnos, 
di indizis di proverbius, onde desùmi al moment, da ue a doman, du 
uè a qualche dio la probabil stabilitat o la probàbil mudazion del timp. 

ECCLISS. 
Sucedaràn doi ecclìss del sorèli. Il prim, ai 23 di 



6 

| fevrar nel dopo di gustà; dallis 4 allis 5 oris e mieze? 

} ma parzial, val a di l9oscurament di une porzion s0= 

d lamenti, e pluitost pìzule, cussì che, se no sì starà pro- 

i pri attènz, al passarà inosservàt. Il second po, no 9l 

sarà visibil da nestris bandis. 
Ai 5 di novembar po, 8i tochiarà al planèt Mer- 

curio di passà devànt del soréli. Chest  passaz al du- 

tarà dall9 albe allis dis oris di mattine, e senze acquar- 

i zisi di lui. 

Zenar. 

hi In chest mes a cres la zornade di 59 minuz. L'è 

il.mes plui fred. Par ordenari si còntin cirche dodis dis 

serens. Miei cu9 la nev che cu9 la ploe, e miei anchie- 

mò cul sutt e cul fred, I vinz dominanz a son la buère 

e il tramontan. 

* 1 Miarcuî. La Circoncision. 

| 2J. s. Macari ab. 

i 3 V. s. Genovefe verg. 

I 9 P. Q. fred, e clar. 
4 S. s. Tito vescul. 
Dom. s. Telesforo Pp. m. 
Lun. L9Epifande del Signor. 
M. s. Zulian. 
M. s. Severin vescul. 

J. s. Marziane v. m. 

V. s. Pauli I: eremite. 

L. PI. nulat. 

11.S. s..Iginio Pp. m. 
* 12 Dom. L d. l Ep. s. Ernest ab. 

13 L. s. Leonzio 8vese. conf. 
14 M. s. Felice. 

1 15.M. s: Maur ab. 
Marcello. 

. Antoni ab. conf. 
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cUa Ploe e nev. 

18 S.s. Augusto. 
* 19 Dom. II. d. V'Ep. Ss. Nom di Gesà 

s. Canuto re. 
20 L. ss. Fabian e Bastian mm. 
21 M. s. Agnese. 
22 M. ss. Viue, e Anast. mm. 
23 J. Il sposalizi di M. V. 
24 V. s. Timoteo vese. 

® L. Gn. di Zenar. Ploe o nev. 
25 S. La convers. di s. Pauli. 

* 26 Dom. 2/7. d. V Ep. s. Poiicarpo vese. 
27 L. s. Zuan Chrisostomo dott. 
28 M. s. Cirilo vese. 
29 M. s. Francesch di Sales 
30 J. s. Martine v. m. 
31 V. Trasl. di s. Mare. 

Se il timp al permet, sì fan fossai pes plantis gno- 
vis, si pùrghin i fossai attòr dei chiamps, e si9n fas di 
gnavs; si terraze, si fan dug î movimenz ocorinz nel 
teren; si còltin i praz cun ledan minut, polvar di. stra- 
de, bule di forment, chialîn, cinise, e si rischiele su il 
muscli; si t&in i venchs, si prepàrin in grampis e si te- 
gnin riparaz da glazidute; si giàvinj9 arbui sechs, si tàe 
il legnam di lavor e i pai pes viz; si svànglie lis viz 
jevand vie dutis ches radris che fossin vignudis far par- 
sore; sì semene grans vernadis, fave, uardi, scandele; 
si prepare la tiàre pel lin. Si maze il purzit. 

Visaisi po di tirà ju e di brusà i nîz des rùis!. 
Ches banderis no fan che vergonze al contadin. 

NEI ORZ4Si romp la tiare uède, e si la fas a pi- 

zui cavalonz onde bòli e sì dispiàrdin i viars e j= us 
dei insez; si svangie e si prepare la tiare par semenà 
verdure pe9 primavere. Si semène cesarons bunorivs, 
fave, carotis, PISA spinàzis, verzis, capùss, caule- 
rave ecc Si cuviarz j9 artichiocs, il selino ete. Sott ai 
murs în recess si pastàne ceve blanchie, èi, puàr. 



La Crosàde del Maladett. 

Leggende popolar. 

È dodis... mieze gnott apene!... tre oròmis an- 
chiemd! 4 E no veve nanchie siaràt voli Catinutte, ché 
il piusìr di là pe9 prime volte 8a Cividat ho lu podéve 
bonà sott del chiavezàl. A son che9 impazienze e chel 
content, che ognidun di noàltris al sa di ve provat quand 
che da frutins sì vève la promesse di là tel doman cui 
gonifne in un pais mai plui viodut, che tintinin i gnarvs, 
che distràin il siùn, e che dan lis alla fantasie di pre- 
sentà, di baratà, di trasformà in mil formis, come la 
code e ju sclopèz di une fasette, la prime idee conce- 
pide, dair î Taconz sintùz, es chiasis, de9 plaze, de9 
glèsie, del chiampanil, des fàzis de9 jnt, che sì han di 
viòdi. A Cividat! figuràisi che fruttate ce9 sbisiùm tel 
stomi par visità chel Domo grandonòn, dentri di cui 
9a veve sintut a dì che puèdin sta còmudis dodis gle- 
sîîs sul tai di che9 del so pais... cun chei colonòns 
tal miéz, cun che orchèstre di chiampanis sul tor; par 
chialà che stàtue a chiaval *) del nestri valoros furlan 
M. Antoni Manzaîi, 8colocàde sore la puarte; par passà 
sore di chel puint tant rinomat che, par l9 arditezze dei 
siei doî arcs, la jnt ignorant lu ritigni dpere sorenatu- 
tal, opere del demoni, e lu clamà il puint del didul, e 
par dai 8anchiemò plui 8del maraveòs, fabricat da lui in 
une gnott #*); par viodi ches mùris, sore des quals une 

*) Nell'an 1621 8s'impegnà  uére fra l Austrie e la Repubuche di 
Vignesie, M.. Antoni Manzan batùudis a Pontebe lis trupis austrìachis, 
che vévin invadùt il pais, al vigni viloriòs fin sott Gradischie, in dulà 
che nassùde une decisive è grande' bataò, al restà muart. La Republi- 
che in momorie'di tant valor, i altà la stàtue, che esìst sore la puarte 
di dentri del Domo di Cividat, 

®*) L'architett Jacun Daguro di Como l'ha ideùt e scomenzàt chest 
puint; e Erardo di Vilac lu ha finit. Il contratt relatìv fra l'architett 
Daguro e la' comunitat di Cividat al' puarte la date' del 1441.
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di ban combatùt anchie lis fèminis in difèse de9 pa- 
trie *); e par chiatàssi une volte in miéz a chel mar- 
chiat, di cui sintive a favelà la jnt de9 so vile, solite 
a frequentalu ogni seitemane par vèndi e par comprà. 

9A l' è ben natural, che se dal moment, che ere 
lade a polsà, no veve pudùt mai inmatissi par duttis 
chestis id518, CA TR. piste che poi 
chiattàve in cas di spisulà dopo la mieze gnott, . 
un9 altri pinsìr 8i si ere svedt, ci timòr cioè di no piàr- 
disi sul plui biel di dovè furnissi, viodind che so ma- 
ri ronzeàve simpri di gust. E di fatt batèrin lis tre, 
ore destinade pe9 partenze, che la sintive anchiem6 a 
durmi tan9 che un zoe. Par cui la frutatte, che fina 
chel pont si veve conservàt cujette tel so jett par ri- 
guard di no disturbà la mari, culla qual vève di fà il 
tant desideràt viàz, scomenzà a messedàssi, a fà erica 
li9 seùssis sott di sè, a tossi, a dà qualche ramondade 
di gole, qualche sossedade ben distinte. Chest artifizi 
9i zovà di fatt a svoàle, che sùbit la ricerchià se ves 
sintùt a batti òris. 

4 Eht9a © è da un piezonòn che han datt ls tre. 
4 Ebben, su da brave! e leste. 

In manco che si dis la frutatte ere pronte, chè 
sùbit dopo lis dos si vève za biel adasiin tiràt su lis 
chialzis e impiràt la cò! di ragadin. La mari 9i dè rag: 
ine lissàde ai chiavèi, la fe lavà la muse, e recità lis 
orazions*.. e po vie duttis dos tan9 che cisìlis di lung 

*) L'eséroit dell'imperator Massimilian penetrat per la val del 
Lusìnz, vinertor a Trivignan, al menà stermìni fin sott9 lis miris di 
Udin, che no si penali di assediàlu chiatànlu ben difindut ; par cui si 
sbandà, e dopo di ve devastat il circundàri di Cividat, 9al9assalì cheste 
citàt (an 1509, 51 di Lui). 81 riuscì cun 17 canons di sfonderà lis mu- 
ris del borg s. Domini; ma ju abitanz cun al flano lis feminis mediant 
une valorose surtìde, dirèz da un Contarìni, eda un Puòrtis, ur 8riuscì 
di inclaudà i canons edi mefti in plène ritiràde svergonzat 8il Duca di 
Brunsvich, che al comandave chestis tràpis imperials; lis quals dopo 
S'impossessàrin di tros chischiei, fra i quai Rosàzis, Ples, Tulmin e 
dellis miméris di Idrie, che appartignivin al domini vénit. 
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la vile; e cidinis cidinis, uniformansi a che9 misteridge 
quiète, che pluv da un cil serèn, e che a che9 ore e 
a che9 stagion, viars la metat di Avril, circònde anchie- 
mò la chiase del strussiàt contadin. 

Chiaminàrin, chiaminàrin; e èrin lì par entrà tel 
pais di... quand che un barlùm di clar, pereursor del- 
T albe, si alzive daùr lis monz a giàstre, i contòrnos 
dellis cui crèstis apparìvin za biel distM2 sore di chel 

«lami wèl, che come fam di tribul parève alzassi a tri- 
butà laud e onor al stupènd spetàcul del cil stelat. 

Donne Pasche, che cussì si clamave la mari, ere 
lì Ih par seurtà il pass, chè 9i vigni allore in chiav la 
erosade del maladett situàde poe sore il pais. L9.é ver 
che ritignive par immaginari il dit, che là si presentas 
allis voltis l9 ombre di chest. disgraziat par domandà 
sepultùre ai siei uèss, e che lis fuàrzis unidis del cil 
e de' tiare eun lamps, tons e boadizze si schiadenas- 
sin a respinzile di là dei monz; ejcheste leggènde ves 
erèdit fra il popul par un just sdegno, par une juste 
condàne cuintre i traditors de9 patrie, cuintre i rineàz; 
ma, pur pes impressiòns ricevùdis di frutte. dai raconz 
esageràz sore di cheste legènde par bochie des fèmi- 
ms do file, 8a provave un ciart ribrèz di dovè passà 
chel lug, a che9 ore, devant dì, par cui ere titubànt 
se vess 0 no cun qualche sense, par no schialdà il 
chiav alla fic, di trattignissi nel prossim. pais fin che 
il muini al vess: sundt di. Pense e ripènse, 8e alla fin 
rasonand miei, e Quasi zvergonzànsi cun sè stesse di 
cheste stùpide idèe, e come par riparà e dismenteà 
chest, moment di debolezze, su pessan! 8i disè a Cati- 
nutte, e slungià il pass quasi di trott, che po sùbit.lu 
tornà a ralentà vignude in perfette calme, viodinsi an- 
chie fra vivènz traviarsànd ca e là, biel passand il pa 

«ds, qualchi sfrìss di lusor, che al trapanàve fur des bo- 
chèris de9 stàlis, e sintind la vos-del boàr a clamà al- 
T'òrdin l'arment. La pùare vèdue si consolave 8di vàs- 
81 superàt, e di ve par conseguenze scansàt un mntiv 
di ramàrich par ve podut par nn momentineo smari- 



mènt di bon sens'ribaltà di un bott dattis ches premù- 
ris, che fina chel di vève usat cu9 l9ùniche so fie, par 
tignile vergin dai prejndizis e da superstizions; tant 
lè ver, che si contentàve a patì di fred cul lavor in 
man lis lungis gnoz d9 unviar; pluitost che lates stàlis, 
dulà 8che i raconz des striis, dei muàrz, des aparizions 
e di altris strambariis formin l9argoment. principal di 
chestis no mai abastanze deploradis riuniòns. 

Pùare femine! che nel mentri sì complasève di 
sei riuscìde a ben dal pericul di contaminà la freschie 
inmaginazion de9 fruttate, ere prossime a dà in un9 al- 
tri intop, alla viste del qual je dovève sintissi dèbil 
un'altre volte, e smarì cun so gran9 displasè la prisìn- 
ze di spirit, che vève pudut mantigni cumò devant. No 
zove, 8a è cussit la pòchie primure, che dòprin tròpis cause 
maris par tignì lontànilor fruz dallis chiativis impres- 
sions, che ur fan i raconz di robis inmaginàris, snper- 
stiziosis, lis quals, oltre a rindiju timoros, di poe spi- 
rit, e a procuràur malatiis, ur prepàrin un avignì infe- 
liz, & son pur trop la cause che anchie in etat madure 
no puèdin giavàssi dai prejudìzis, ca cui risùltin po 
infondàdis paùris, injùsg sospièz, cu9 la conseguènze 
da spess di nimicizis, di viotenzis, e piès *). Sott l'in- 
fluènze di chestis danosis impressions pur trop done 
Pasche vé la disfurtune di ricèvi la so prime .educa- 
zion; e, cun dutt che ere erede 0 dotade di bon sens, 
pur. par chestis falsis idèis ver, il so spirit al so- 
com:bève al prim presentàssi di qualchi acidènt no 
providùt o no cognussut. 

Traviarsat il paìs, la fie <i domandà: 

4 E la crosade del maladett? 
4 (E dai! disè la mari fra di sè) Sabit di sore il 

cimitdri, che Vè culà, tu la viodaràs. 

<Doi pass indevant, e trrrr fur da chiarànde. 

*) Ses preùz a ripassà nel Contadinel 1858 l'artìcul: Mai fà pui 
ro ai fruz; e in chel del 1860: la polente misteriose.
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4 Gesù Marie! (spaventade la mari) 
4 Ce veso?!... Alè po un merlbt, che l'è fudt fur. 
4.Malandret, cussì all'improvìs!.. ce schiàss che 

mi cha fatt di!.. A soi mo uè mal montade cui miei 
gnarus ... pren pren un deprofundis pai pàars muàrz... 
che èrin za biel rivàdis al mur del segràd. E no vèvin 
ben scomenzàde ?' orazion, che traviars il rastièl di fiar 
osservàrin une flamute, che nascève fur da tiare, e un9 
altre, che si moyève un poc plui în làfra lis cros. La 
mari 8a dè un zigon, e brancand pal vestit la fie 4 la 
qual no mostrave di sei scomponude plui di tant, e an- 
zi în att di favelà4e vie battind, une devant e 19 al- 
tre daùr. 

Sulla crosade del maladett un om, che9l veve sin- 
tùt.il cìul al stave oreglànd, che distintamenti al ca- 
Dive, che dos personis a battèvin la strade in plene 
corse viars di lui. PA ere curiositat, e anchie propòsit 
di vignì al bisùgn in socòrs; suponind qualche disgra- 
zie, o qualche assàlt di làris, o qualche bravàde di bi- 
richîns. No tardàrin a passà imburidis dos figuris, che 
al dèbul lusor dell9 àlbe e al cisà dei vistìz, lis rico- 
gnossè sùbit par dos fèminis, viars lis quals 8° inchia- 
minà cui braz daviarz clamand: fèminis! Feminis! Co- 
me doi chiavai ombrìz, che al presentàssì di qualche 
ge contràri a gièstre, si bùttin plui disperàz a zàn- 
che, cnssì a cheste clamàde lis dos fèminis 8si sbandaàrin 
a plui precipizi, chè no manchiave che cheste vos, e 
in chel sit, par spaventà da bon rinchie la fie. E lavin, 
che il vint lis puartàve, quand che a miez tir di selo- 
pe, l9om, che al continuàve a clamàlis, al capì che si 
érin a un tratt fermàdis, e al sinti: po st che l'è il 
mestri! 

4 Si, si, soî jò, fermdisi, spietàit! e s' invià con 
pass_viart viars di lor... Corpo di bacco!.. vo done 
Pasche?!.. e iu Cattinute?!. Po ce isel stat? 

4 4h! sior mestri.+» e si scrofà done Pasche in 
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sieste al fossal, e dongie di jè, la fie, senze 8at, sfini- 
dis duttis dos. Frerta 

4 Po contàimi... ves vut padre... bisugnàs che be- 
vèssis un flat di àghe... e s1 chialà attor come per dà 
la man sualc; po, cun d9un gest di chiòtte risoluzion, 
si giavà il chiapièl, al ravajà su l9ale, e tiguinle obleà- 
de al cop cullis mans di ca e di là, la conformà a 
sièssule, e, faz quatri pass, si sbassà a racuéi un9 on- 
fade dal limpid rìul, che al torocàve vizin... 4 v0 mo 

done Pasche! bèvit un gloz; di plui no, parcè che ses 
sudàde. 

4 Ah signor!.. l9ha bagnat il chiapiel! 
4 Eh! l'ha chiapàt plui di une ploe... sì sujarà 

sel'ul... bèvit su da brave!... Un glutàr anchie-ta 
Catinutte... oh! bando allis smdrfis... su, lasse che ti 

doi jò... E bagnade la bochie a duttis dos, cumò con- 
tàimit ce' che us ha succedùt... anzi no, us plvin i 
sudors, e ca fèrmis cun cheste ariùte pluitost frèschie, 
a no va, frògul di ben. Par dulà sèso dirditis? | 

4 Par Cividat. 
4 Tant ben. Jevdisi su, e chiaminìn, chè jò puro 

soi dirètt par là. 
E s° inchiaminàrin. Dopo faz alquang pass, il 

mestri si fermà, e alzand i braz cun entusiàsmo viars 
i monz a Tramontàn, lis di cui èrtis ricevèvin za ì 
ràgios del soréli, che anchiemò nol9 ere visibil al plan: 
Mo chialdît co spetdcul . imponent!.. Podèvie mo Idio 
creà une plui biele e maestose cumnds a cheste part di 

Italie! : 
E di fatt la viste de9 chiadène. des nestris Alpis, 

che si àlze a Tramontàn, sul jevà del soréli, in une 
limpide zornade, specialmenti co9 è cuviàrte di nev, 
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8a9è une des plui magnifichis, che mai nature puèdi 
ufrì. Ches cìmis ardidis, illuminàdis di chel eolor viv 
di fuc dai prims ragios del gran9 astro, vite del creàt, 
cun sott, par plui sisàlt, chei colossài. bassamènz dal- 
1° aspictt sevèr pe9 finte melancòniche, che ur dà a che' 
ore l9ombre dei monz a Oriènt, e cun chei contòrnos 
nez sul fonz plumbin del cil pai vapòrs setentrionàls, 
han dell9atraèni, è anìmin l'immaginazion, che cà ti par 
di viodi un fuàrt, la un chischièl, pluì in là une tirà- 
de di mùris, turiòns e tors merlàz, cun vèdis di zigànz 
come a custodie e a difese di ches golisydi chei pass, 
per i quai lis tantis voltis lis ordis ladrònis dei pòpui 
bàrbars han pudùt penetrà a depredà lis richièzis, a 
devastà lis campàgnis, a àrdi lis chiasis, a sdrumà lis 
glèsiis, a violentà lis feminis dei 8nestris antenàz, E 
mentri il cur tì si daviàrz devant a tante grandezze, 
fu pròvis une impression dolorose. che ti fas frèmi, 
chè contemporaneamenti tu viòdis a spalancàssi il 
gran libri de9 storie cul registro di dùttis lis injustì- 
zis, di duttis lis violènzis, che di là daùr han tempe- 
stat sore di chest .infeliz paìs. 

Viodind il mestri, che chest supiarb anfiteàtro, 
sore di cui al vève clamat l9attenzion des dos fèminis, 
cul fin di réagi sore il lor ànim agitat, lis veve ben 
distràtis, e par conseguenze calmadis dell9 agitazion su- 
fiàrte, ur disè: 

4 Sintin po cumò la cause del yuèstri sbigotimènt 
di cumò devant. i 

= Sior mestri, , seomenzà done Pasche, < io no sùi... 
îl fatt sta, che hai viodùt bicl passand devant la puàr- 
te del segràt, là dentri dos flamutis, une ferme come 
a nàssi fur des sepulturis, e l9altre în zir. 

4 Hai capit... muàrz, no isel ver? 
4 Se ul, jò no cio che toruin i muarz... 
4 E tant manco, ;inferompè il mestri, < cun lumi 
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nuz in'man in cerchie di 8cais pa fà paire ai fruz; e... 
allîs feminis, ,,ridind via rs done Pasche< è 

4 Io crod, che Dio, fin che. l9ere in chest mond, 
am vèvi rissussitàz ... jò crod che anchie dopo, par 
grandis rasons, al vevi permitut la lor aparizion; ma 
che 8chesg miràcui si ripètin cumò a ogni pid alzat, co- 
me che tros 9a cròdin, senza un scopo, cussì par gust, 

par fa paure, malafenò che no crod. Ma pur chei lumi- 

nuz di za un poc, e lì tal segràt, a prim entro han pu- 

dut sore la me9 fantasie, e metti in moviment lis mes 

giàmbis. 

4 Ma stimi di te jò, la me9 scuelàre!.. Cussì ben 
tu has profitàt des mes leziòns ?! 

4 Che mi crodi, sior mestri, ,a rispuindè Catinutte 4, 

che mi crodi... 
4 Eh! muàrz; no isel ver? 

4 Sior no. Mi soî ben rauardàde jò dei fues volà- 

+ mi soi ben sovignùde sùbit di ce9 che iis tha 
Spiegat in scuèle; e anzi eri lì par contài a me mari, 

e*vojòse di curiosà chest scherz di nature, pe9 prime 
volte viodùt... ma no l9ere momènt, chè mi ha convi- 

gnut di:seguile e còri daùr di je. E se hai vut paùre, 
l'hai mo vude dai vivs... propi di lui, là sulla cro- 

sade del maladett, che ben sul momènt no hai 8eogno- 

sùde la so vos, 

4 Vèso capìt done Pasche? 

4 90 sai come prim. 
4 Us spiegarai jò chest scherz, che no l9ha nuje 

del sorenatural, come 8che apunt 9a saress l' apparizion 
dei muarz; ma lome del natural, 8come che 8erèssin il 
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radrich e la salàte tel vuèstri ort. Vo dopràis ogni di 
i fulminànz; savès, che freànd il botòn di chei stechùz 
si manifèste une flamute, che ju fas àrdi. In chel bo- 
tòn, riparat da une 8croste, da un intònaco, si chiatte 
del fosfar. Ea l'é cussì cuviart par riparàlu dall9 Arie, par- 
cè che il fosfar all9àrie si cunsùme adàsi adàsi spandind 
un fum.blane lusìnt tal seur; e freàt po, s'impie datt in 
un bott, e l9ardcun fuîze, come apùnt 9a sueèd cui 
falminanz. Savès che sfréoland chesg bottòns di gnott 
9a devèntin Iusìnz i dez, e che sul mur, là che ju fre- 
àis, aparissin lusìntis lis stricàdis. Ebèn, il fosfar 8a l'è 
un ingrediènt dei uèss, e si chiàtte anchie incorporat 
te9 màsse del cervièl, de' medòle de9 s e.dei gnarvs 
dei ùmin e des bèstis. Culla putrefaz lei cadavars, 
chest fòsfar si uniss allis esalaziòns, che si svilùpin in 
chest stat di alterazion, e si forme un vapòr fosforòs, 
il qual l9ha la proprietat d9impiassi e di àrdi sùbit che 
al'ven a contratt cull9àrie. Viòdis, che in ognilug, du- 
là che son sotteràz .cadàvars, chest. vapòr al po nàssi 
far de9 tiare, e par conseguenze impiàssi, e, impiàt, an- 
chie chiaminà se spire une bavesèlle.a puartàlu inde- 
vant, fin che al reste consumàt. Cheste flamùte si cla- 
meperciò fuc volàdi, fue fàtuo... e frequènt nei cimi- 
tèris, là che si chiàtte une quantitàt di cadàvars sepe- 
liz. Ecco i muàrz cul luminùt in man! 

4 Benedetis lis scuèlis!.. vèssino esistut ai timps 
de9 me9 zoventut! 

4 Za che l9 è tant bon, 8a sozunzè la frutatte, che 
uus spièghi anchie l9aparizion del Maladett, che no hai 
pudit mai sinti un clar sore di cheste facènde. 
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4 Ben vulintir, chè cussì Anchie nus passarà plui 

prest il timp, che nus mànchie par rivà in citàt... Tu 

sas la storie de9 Tor di Babilònie... tu sas la confu- 
sion des lènghis, che 8a è nassùde... tu sas, che cres- 

sude la popolazion, no pudind plui vivi nel sit ristrett, 
in cui si chiatàve, ha dovit spartissi, e-spàudisi a abi- 
tà in altris lugs. E 9a l'è natural, che son partìz par 
cà dug chei, che si capìvin, che favelàvin une stesse 
lenghe; e clie par là son laz chei altrîs, che favelàvin 

vin9 altre; e cussì vie. Ed eccv i cèntros, ì grops, attòr 
dei <quai cul là del timp sì son formàdis tantis-stirpîs, 
tantis naziòns, che par vivi ognune da par sè, par fa- 

velà une lènghe proprie, pel mud di vivi, pel elime 

pes circostanzis locàls, han assunt -ognune une fisono- 

mie particolar, la qual si consèrve ben distinte anchie 
al dì di uè nellis vàriis nazions, che vivin sulla tiare, 

e che derìvin da cheste trasmigrazion e di altris sus- 
seguènz. Chesg pòpui, ognùn da par sè, vivèvin daprin- 

cipi di chiazze, di pèschie, des mandris, che guidàvin 

al pascul, e dai prodoz, che ufirire la tiare salvàdie. 
I lor vistìz èrin sèmpliz, piels di bèstis, come sèmpliz 
in dutt e par dutt ere la lor vite; e èrin dirèz da un 
capo, che lu sielzèvin lor, par cussì di in famee; fra 

la pròprie stirpe. Chestis popolazions cull9 aumentàssi, 

viodind 8che no ur bastàvin par vivi i fruz che la na- 
ture produstre, han seugnùt scomenzà @ lavorà la tia- 

re; e di pastors si son faz agricoltors. Cul lavorà han 

capìt la necessitat di strumenz, e dal lor gnuy mud di 
| quistàssi il pan, ban incontrat gnuvs bisùgns e di vi- 

«sti, e di preparà i cibs, e di abitazion, da cuì han vut 
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origine i mistirs, e par conseguenze il svilùp dell9 in- 
telètt, la civilizzazion. La civilizzazion peraltri no è 
stade contemporinee, e no ha. progredit di un medè- 
sim pass in duttis lis nazions de9 tiare: une nazion si 

è svilupàde plui prest, une plui tard, second lis circo- 
stanzis in cui vivève. Une des nazions, che son làdis 

plui prest indevant, 8a é stàde cheste, che ha vut la 

fortune d9 incontrà il biel pais che abitin, bagnat attòr 
attòr dal mar e incoronat des Mpis, l' Italie in une pe- 

raule. #) Intant che ca si vève fabricat pais, si èrin 

svilupàdis indùstriis e arz, e sì vivève nellis comoditàz, 

altris pòpui, par no chiattàssi fuàrs sott un cil eussì 

ridint, par no chiattàssi in une tiare tant richie di pro- 

duzions naturals, e fuàrs par-natural indolènze, vivevin 

anchiemò in stat salvàdi; e invèce di sta stabii, di chiat- 

tà anchie lor risòrsis di vivi nella coltivazion de9 tiara 
e nellis altris industriis, second il yolè del Signor, va- 

givin ca e là armàz a depredà, a usurpà i sudors des 

altris popolazions, plui incivilidis di lor, che incontrà- 
vin sul lor chiamìn. Chest lor mud di vivi di assassins, 

ju mantignive brutài e bàrbars. Chesg barbars che, se- 
cond la lor proveniènze o dei pais dell9 atuàl Germà- 

nic, o del Danùbi, o dal mar.neri, o da Rùssie, o dal- 
1 Asie ete, si clamàvin Teutoni o Germani, Unni, Avà- 
ri, Gotti, Longobardi, Galli, Ungari, Cimbri, Vandali 
ete. guidaz dai lor càpos o res, cumò un, cumò l'altri 

9a son penetràz anchie ca in Italie. Chest pùar Friùl, 

E a l'è stat chest blech d' Ualie; propri chest Friul, propri 
cheste tiare, che ha ricevuti prims abitanz, che a poc a poc si han 
tirat ju a popolà dutt îl restant dî Italie, e che ha sintut par: conse- 
guenze la prime vos umane, la biele lenghe, clamade del dols SI, che 
si favdle.
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theste porzion orientàl d9 Italie 9a è stade la puàrte, 
la prime; e par conseguènze la plui tormentade dall9 
invasion di chesg predòns forèsg, pareè che offrive nel- 
lis valàdis dei siei monz, come Pontèbbe, la val del 

Nadisòn, del Lusìmz, parmis il mar, passaz manco di- 
ficoltòs. La stòrie a dis, che nellì an 168 avant G. Crist 

i Galli, penetraz ca dentri, dopo di ve fugàt ju abitanz 
e imparonìz des lor sostànzis, pensàvin di stabilissi. a 
dis miis lontam di Aquilèe, ingolusiz de9 biele planure 

coltivade e richie di racolz. Il sit no l'è ben determi- 

nat là che vèvin scomenzat a plantàssi: cui l9ul che 
al foss. nel lug, là che prisintmenti 9a è Gradischie; 
eui là che è Gurize; cui là che l'è Mofalcon; cui in 

altris siz, e cui sulla mont di Migte. I nestris: pàris 
si son oponùz cullis àrmis, e ham sottomitùt chesg Gal- 

li nel numar di cirche dodis mil; ur han'lassat ce9 che 

ere di lor proprietàt, han trattignùt ce9 che vèvin ro- 

bat, e ju han rimandàz in daùr cun patt e condiziòn» 

che no vèssin mai plui di ripassà chei monz, che do- 

vèvin sei par simpri une murde di confin fia 19 Italie 

e lor bàrbars. Da cheste èpoche 9a date l9 ingrandiment 
e la fortificazion di Aquile, onde tignì in. sugiziòn 

chesg salvàdis. Se in pi di doprà tante generositat 
i nestrìs antenàz, véssim usat di plui severitat cuintre 

cheste invasion di ladròns, cui sa, se avertiz de9 le- 

ziòn, si varèssin. azardàt plui tard dltris barbars di vi- 
gnì a seorazà, a deprfidà, a devastà chesg pais fin sott 

lis mùris ci Aquilèe, da cui forin plui voltis. richiazàz 

di la dei monz; e dopo Attile, comandant lis òrdis dei 

Unni, dei Germans, dei Sciz, dei Giaàpedi, dei Ostro- 

gòz, dei Alàns etc, a distrùzzile, ea no lassà pière 
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sore pière!... E ve là sulle spizze del Mont major 
(Matajir), che montàt Alboin, rè dei Longobarz, la se- 

conde fieste di Pàsche 2 di Avril 568, si complasève 
de9 viste di cheste vaste e richie planùre, che sì stind 
fin al mar, e s' invojàve d9 innidassi edi giòldi lis fa- 
diis dei nestris viti, che la vèvin lavorade; come an- 

chie, tant che falcòn plombàt jù,.9i riuscì, E cussì a 

ogni tratt chest pais, tant vincitor che vint, al subi lis 
conseguènzis de9 uère, la desolazion de9 spade e del 
fue, lis. violènzis de9 sfrenàde soldadèschie. E ce9 che 
plui conte, chesg infeliz abitanz han dovut provà 1 u- 

miliazion. di sei selàs del forest, che achiasàt la fasève 

da paron in chiase dei altris, e oltre a dovè pajà tri- 
buz par lavorà e vivi sullis tiàris, che vèvin ridottis a 

culture, han scugnùt anchie plui voltis pajà il tribut di 
sang, val a di han dovùt mandà i propris fioi a com- 
bàtti a difèse dei prìns usurpadors cuintre altris usur- 

padors, che plombàvin ju. Di fatt no passàrin tros agns, 
dopo che Alboin si ere imparonit del Friul, che un9 aì- 
tre orde di barbars (ju Avars, condoz dal lorre Caca- 

no) 8a dè l'assedio e s'imposessà di Cividat... E ve 
là, di sore di che9 lungie code di blanchie fumate, 

che ogni matine si 8àlze dal 8Lusinz come a memòrie 

di chel fum che ha tochiàti lis tantis voltis a viòdi e 
a ingluti pei incèndios dei pais su lis sos spòndis, ve 
là, prime di lung il Vipàu (Frigido), po sul Lusinz, du- 
là che l9ere il puint superior, sore di cui passave la 

strade nel borg de9 Manize *), e po dopo dongie Ai 

*) Daùr la glésie de' Mànize, quand che l'aghe'a è basse, si viò- 
din anchiemò lis piéris de téste di chest puint; e nel mur esterno di 
che' glisie, @ misdi sulla chiantonàde wviare il fum'a è inchiastrade 
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dùssine, che fòrin combattùdis sanganosis batàis fra doi 

contendènz il possèss di cheste tiare. Ab! dure condi- 

ziòn di spàndi il sang par ribattisi li9 chiadènis de9 sela- 
vitut, che il forest al vève pudut intoiteàlis al cuèll4 

Ma l9Italie, se ha vut la disgrazie di. subì l9 invasion 

e la paronànze dei pòpui foregs e barbars, e in rispuè- 

ste ai siei dolors e ai sicilamènz di sinti illor sprez, 

la lor derisién, la lor baldànze, po almanco là supiàt- 

be di no ve mai sporchiat la so mau sulla libertat e 

sulla proprietat di chesg pòpui... l' Italie ha la glorie 

di ve vint cul timp i conquistators, no cullis àrmis del 

plui fuàrt, culla violénze © cul sang, come che han fatt 

simpri lor, ma sibèn culla so civiltàt, cull9amor, culla 

tolerànze: i conquistadors,di bàrbats che entràyin, cul 

sogiornà in. chest pais, han dovùt,gubi la lez ché il plui 

civilizat si fass so il manco ciyil: sott l' inffuènze de' 

dolcezze/di chest. biel cil a poc a poc si/son spojàz 

de9 lor/fozezze, de=lor ferdcig, si son uniformaz dc 

custùms, han abbrazzat l9/so religion, han ado la 

80 Jènghe, si son civilizazi Ha dunchie il vanto= l' Ita- 

lie di ve faf( trionfa la Livilizzazion e la. religion vere 

sulla barbdrie e sul paganèsim/ L9 Italie si elame il ; 

din del mond; e 9a l'è zardin pes s08 belezzis e 

chièzzis naturals; e 9a lè zardio, che in ogni timp Vv 

ha datt ùmin par sciènzis, par Iètaris, par jarz, par in- 

dustris e par pietàt celebratissims, e che han spandùt 

une piere che rapresènte il Num Lusins, ¬ che faséve parl di chest 

antich manufatt. 3 4 Sa 
Chest puìnt si clamàve superior par distinguilu dall'altri che l9ere 

plui a bass, e precisamenti poc daùr la Glésie di Ronchis, jessind che 

in allore il Lusina al veve un core diferent dell9 attuàî, Cun- part des 

piòrie di chest puint fo fabricàt il chiampanit di Chiamplung. 
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il lusor par dutt il mond: E nodltris pudin perciò con- 
solàssi di appartignì a cheste grande e gloriose nazion. 

4 Ce9 che sint! (interompè la fritatte...) anchie no- 
àltris apartignin alla nazion italiane? 
4 Ver, e tant yer come ti dis la lenghe che tu fa- 

velis, e che l9è un dialett talian. 
4 Ma noàltris a sin di cà del cunfin, e appartignin 

all9 Austrie, De 
4 Anchie ver. Ma se anchie apartignissin al Ture, 

al Russ, o ben al Franeés, come par un timp vin par- 
tignùt, sarèssin bensì lor sùdiz, ma mai tures, mai russ, 
mai franeès, ma simpri furlans, simpri furlans. 

4 Se lu sìntin! 
4 Oh! no hai timòr di sorte, chè no puèdin sei che 

ju ignorantòns, che no sèpin distingui fra suditànze e 
nazionalitat... ju ignorantòns, che sonal di sott di duttis 
lis bèstis, lis quals pur cognossin e. àmin il propri nid; 
che son al di sott di duttis lis stirpis del mond, pareé 
che par indaùr che sei une stirpe 8a sa almanco tant 
di sè, di sinti in Dètt l'amor di patrie, che è une se- 
conde religion dell9om *). E patrie si clàme un com- 
pless di pais, abitaz da une stirpe di min, che han 
cumùns lis tradizions, che han cumùns lis memoriis, 
che han ju stess custums, che favèlin la stesso lenghe 
cun dug i variinz dei dialèz derivàz da jè... Noaltris 
apartignin all9 Austrie par cunfins stabiliz da uèris e 
da tratàz, e da ce' che tu us; ma èrin prime furlàns, 
pe 

*) Dall'om, che no Tha il dur informat ai principis religio» 6 qllamor di patrie, no si po spietàssi manifestazions di piblichis e di privadis virlus .... l'om che no l'ha religion e che no l me la patrie, ne l'è bon citadin no lè bon pari rio V'è bon membra di fame, 
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e sarìn simpri furlìns. Ti racomandardi bensì simpri 
il rispiett allis autoritaz costituìdis, il rispiett allis lez. 

Ma no podarai che ripètiti simpri, che noàltris sin fur- 
làns, che apartignin par storie, par lenghe, par custims, 

par origine alla nazion italiane. L'è il batisim che lu 
vin vut da Dio, che i nestris viei lu han cresimàt cul 

lor sang, e che fuarze umane no ha pudut ne lu poda- 
rà mai cancelà. 

4 Che favéli adàsi par caritàt! 

4 Puèss anzi favelà alt. O per Dio! il Croàt, al po 

clamàssi Croàt, e al si clame Croàt pareè che al sà di 
sei Croàt, pareè che l9 Imperator l9 ha ricognussùde la 

so nazionalitàt, e ha dati il diritt di vantàssi Croàt; e 

cussì l9Ongiarès, e cussì il Sclav, e cussì il Todesch, 
evcussì vie. E noàltris? No, no erod, nol sarà mai ver, 

che al si chiàtti un furlàn di origine, il qual nol co- 

gnòssi anchie lui la proprie mari, la proprie naziòn, 
che nol sìnti in pètt I orgòglio e l9onòr di apartignì 
alla gloriose stirpe italiane, a cheste gran9 famèe, sti- 

màde e riviride dal mond intir:. no, no erod, che al 
sci furlàn, cheral puèdi sci tant balòrd, tant ignorànt, 

tant ors di fà ridi sott lis tachis il Todesch, il Cro- 

at, l'Ongiarès, il Sclav, e di vignì da lor sprozat co- 
me individuo che nol cognoss une pàtrie, un9 origine, 
come un bastard, dell'ospedal; no, no crod che al sei 
farlan, che al puèdi rineà la so mazionalitat, che ven 

esp:imude in ogni peràule, che jess da so bòchie; in 
ogni perdule, con cui l'invòche ogni dì l9ajut del Si- 
gnor; in ogni peràule del chiant alla par: sin ogni 
prodott, che i madurìss chest sorèli.® che9 nazionali= 
it stade solennemen lamenti ri- > ripetu 
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cognossùde e proclamade anchie dall 
Imperator, il qual clame chest paìs la 

part italiane della Provincie di Gurìze. 
4 Adunchie anchie l' Imperator?! 

4 Sicuramenti, che l9ha ricognossùde la nestre na- 
zionalitat italiane, e nus ha datt il-dirìtt di vivi nei dirìz 
includùz in chest ricognossiment. E cui che si opòn a chest 
diritt coneedùt, si opòn e al contràrie la volontat dell9 
istèss Imperator, e al calpèste nell9 istèss timp i plui 
chiars esàeros diriz di nature. 4 E eumò tornin sul nestri 
prim discors. Da une di chestis invasiòns di Barbars, da 
quale no ti puèss di, chè la tradiziòn no dis, ha vut orì- 
gine la leggènde del Maladett. L9ere un zovenàt, che 
savùt l9avizinàssi di chesg forèsg inumàns, sei par sula 
di uadàgn, sei par privàde vendette, sei par spirit di 
contradiziòn, sei par àltri detestàbil fin, un Jude insù- 
mis, 8i vignì la snaturàde idèe di laur incuintre, e di 

vèndisi par spìe e par lor guìde, che in che9 volte no 
èrin stràdis come in zornàde. Cul fai di sen; cun smor- 
fiis, e cul bajà fur qualche peraùle schiavezzàde del 
lor lengàz, chè, natural, la so lènghe no ere la lor, e 
la lor no ere la so, si fè capì, e al vigni ju canloral 
plan, obleàt a marchià devant, e quindi a sei esponùt ai 
prims colps, mentri lis spìis ei traditors 9a son sprèzàz, 
mal viodùz, e in sospiètt anche di chei, cui quai fan 
vil marchiàt dell9onor, de9 onestat e de' pièl. Par, che 
ju abitanz, armàzin difèse. des famèis, des lor sostàn- 
zis e dei lor altars, ju véssin spietàz in chesg contòr- 
n09, © da valoròs, ché mai si combàtt plui ben che pe9 
proprie cause, nei pròpri nid, ju ban disfàz e ributtàz 
oltre i monz.. Tornàz ju abitànz vincitàrs a chiàse, 
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dulà che forin riceviz cun dimostrazions di fièste dai 
vii, das fèminis e dai fruz, si metèrin a sepili i 
muarz, 8senze distinzion di amìs e di inimìis, chè 
la. pietàt cristiane volève cussìi. Fra i muarz chia- 
tàrin anchie chest zovenàt, che ben lu vèvin viodut 
al prim attàc fra la barbare masnàde, e fo un grido 
universàl di oròr e d9indignazion. E alòre un venerand 
viéli, alzànd i. braz in att di impedì che il cadavar di 
chest traditor al vignis traspuartàt al cimitèri frai eri- 
stians perìz: no,-al dis, no, che no si lu sepelissi cui 
nestris... no, chest maladett no l'e degn di sepultùre 
cristiane... là, in bande; che 9l vadi te9 fuèsse cun ches 
bèstis, a cui dà viv si ha sociàt a dan de9 patrie... 
ma anchie. no: i sici uèss no son degns di ve pàs e 
ripòso in cheste tiare, da lui rineàde... chiaviàilu e lait 
a struchiàlu di là dei monz, e che al devènti past dei 
falcòns e dei corvàz!4 E cussi fo fatt. Ed ecco Ia 
leggende, che l9ombre di 8chest maladett 9a comparissi 
sulla, crosàde, là che al restà muart, a domandà se- 
pulture,- condanàt da justizie. divine a: domandàle in 
eterno senze mai vigni esaudit. Justizie tremènde, amo- 
niziòn severe, monument d' infàmie, che il pòpul tra- 
mànde di generaziòn in generaziòn! 

E cun chestis. rivàrin allis puàrtis di Cividat, in 
dulà che si separàrin land ognidun pei faz sici. 

Justizie di Dio! 
Un'altri incidènt in chest viàz. 

Lassin cumò che Catinutte contèmpli il puint, Y 
abiss, che al sta sott, chiel drid-bièl des spondis del Na- 
disòn, lis maravèis del Domo... lassinle visità la plaz- 
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ze e i negòzis, e fa lis spèsis culla mari; lassinle an- 
chie cun sè stesse cul contrast dell9 immaginazion de- 
vànt la réaltàt; e zachè ses staz tant indulgènz di sin- 
ti cheste storie, usàit anchiemò par poc un pochie di 
paziènze par incontrà chestis dos feminis sulla strade 
nel lor ritorno, e sinti da lor un fatt, che al mèrite di 
sei rimarcàt. 

Done Pasche, anzichè batti par tornà a chiase la 
stesse strade, per la qual ère vignùde, yolè chioli un 
altre, fà un pizul zir, e visità in cheste ocasién 8une 
parìnt de vile so paterne. E: poc fur, prime di entrà in 
cheste vile, sulla. strade, sore di un rival, vedè la fie 
une cros di fiar plantade in un pidestàl di pière; s' in- 
segnà devant di chest segno di redenzion, e domandà 
a la mari il mutiv, par cui al stàve là. 

4 È fic me=! chestl'eun fatt sucedùt ai miei dis, 
co9 eri fruttàte come te. Justizie di Dio! mi par anchie- 
mò di viodi il brutt cas, e di sinti i comènz di che 
zornade... Èsin doi fantàz, che morosàvin une fantàte. 
Un di chesg, viodind che l9altri Père plui contàt da 
je, ce 91 fàsie sto birbant? Une gnott di caligo, di ches 
di novembar, scure tan9 che un for, ti lu spiètto, e as- 
salit fur del porton di cheste morose, 8i mene jù a tra- 
diment un par di sflanconàdis da chiòlii il flatt. Chest 
pùar diàul al bevè l9ardièl; so mari 8i preparà une pì 
time cun sònze vière e Cunfiàrvie *), al fasè chest e 
chel; ma dutt di band, chè uffindùz i vissars, al so- 

combè di lungie consunzion. La justizie, vut dopo odor 
del cas, ha ricerchiàt; ma il muàrt no 91 favelàve, te- 

stimonis no èrin4chè come il sòlit 8eulntre il birbànt, 

se mai I9 è pussibil, dug si schinfin di depòni4e i pa- 
ring sì son messedàz a schiafojà l affàr in famte. Ma 

*) Confiàrvie (Symnpkylum officinale) Confadine! an 1861, p. 49. 
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la justizie di Dio no duàr... lasse passà, lasse passà, 
e po eolpìss. Un an dopo; poc plui, chest fantàt chia- 
tànsi in carètte, e umbrit il chiavàl, si ribaltà, e rott 
il grop del euèl, propri culi in cheste fuèsse al restà 
fred... chel sègno là l'han mitùti siei4 ® continuà- 
rin dopo mùtis mùtis: il viz, dopo di done Pasche 
mermoràt anchie une volte: Justizie di Dio ! 

Fevrar. 
In chest mes a cres lazornade di 1 ore e 22 mi- 

nuz. Si nòtin cirche 18 dis serens, 
L'use a pluvisinà, © allis voltis a fa gran9 fred. 

No l' è da desiderà un biel fevrar, 
I vinz dominaz a.son la bugre e il tramontan. 

1 Sabide s, Ignazi vescul. 
9 P.Q. fred. 

3 L. s. Blas. v. m. 

3. s. Dorotee v. m. 

#2 Dom. IV. d. lE». la Purif, di M, V, L 

| 
6 | 7 V. s. Romoaldo ab. | 8.5. s ! S. s. Zuan di Matha. 

L. PI. fred. « 
*9 Dom. Settuagesime. 8. Polonie v, m. 

s. Paulìn. - 
10 L. s. Scolastiche v. m. 
11 M.I 7 fond. dei S. di Marie, 
12 M. s. Gaudenzio. 
13 J. s. Foschie v. m. 
14 V. s. Valentin predi, 
15 S. Faustin e Giovite fr, mm. 

CU Q. Nev 0 ploe. 
* 16 Dom. Sessagesime. S. Zuliane v. m. 



17 Li s. Costanze v. 
18,M. s. Simon vese. 
19 M. s. Corad e 8. Vor. 
20 J. s. Leon vescul. 
21 V. s. Leonore. 
22 S. La Cat. di s. Pieri in Ant. 
23 Dom. Quinquagesime. 8. Margarite 

da Cortone. 

@ L. Gn: di fevrar. Fred e nev. 
24 L. DI di Sevrut. S, Matie Ap. 
25 M. Ultim dì di Carneval. S. Fortunat. 
26 M. Prim dì di Quaresime. S. Alessan- 

dro ab. i 
27 J. 8. Leonard vescul: 
28 V. s. Romanab. 
29 S. s. Juliane-v. m. 

* 

Si are, si grape, si colte, si prepare la tiare pe9 
blave. Si finis di tajà il legnam di lavor e par brusà. 
Viars la fin del mes si scomenze a meti uardi «e for= 
ment marzul, scàndele, linz e patatis. Si*bute pal for- ment il zerfoi, la larghette, la mèdiche. 8In bieli= zorna- 
dis si scomènze a quinzà; si fas raviessis e si svàngie 
li" viz; di lung i fossai e taî turinz si plante pòuî, 
venchiare, moléchs, giàttui, onars, ete, 

Us torni a racomandà la distrazion dei us e dei niz 
des rùis. 

NEI orz, Si torne a svangià la tiare e si la col - 
tes si mett in sest li9 sparsinis vechis, © si fan li= gno- 
vis; si plante pomars, rosmario, salvie, targòn, timo, mi- 
giurane, di, cève; si plante o si rinove li' chiarandis di 
uve grispine, di ribes, di'framboe; si seméne salatis, ra- 
dricb, selino, pressèmul, ravanei di ogni mes, rati d9 i 
stad, cesarons, spinazis, carotis, arbuzzi' rossis, brodui, 
verzis, capùss etc.-si bulto Ja semenze dei epargs; si mett patatie buporivis; si quinze i pomars, 
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Plantis, che crèssin in Friùl 

coltivadis © salvadis, e'che mèritin di sei cognossudis. 

(Continuazion.) 

55. Pastanàle (Carota, Pastinaca salvatica. Dau- 
cus Carota) comunissime nei praz, sui. rivai, di lung 
lis stradis. | 

Lis radrìs cu lis fuèis dopo lessàdis, si màngin 
in salate sul finì dell9unviar, e sori un past comun © 
assai gradit. 

Coltivade devénte la radris plui chiarnose e plui 
gruèsse, e è la caròtte o caròttule cumùn dei orz. 

La caròtte contèn buine quantitàt di zucar, per 
cui po vignì coltivade in grand all9oggett di. rigiavà 
Spirit dopo fatte fermentà. Ven anchie racomandade la 
so coltivazion par pasture del bestéam. 

56. Zuàtis, Nàpulis, Pedoglàz. Làppola.  Caucalis 
grandifora. L. 4 Orlaja grandiflora, Zioffm) Nass pei rivài, di lung lis stradis, sui praz. Sicome 9a è une 
plante chiattive, e che fas mala mangiàle, c che in 
stat di jarbe 9a somèe un poc la pastanale, bisùgne 
badà di no racuèile su fn dal, Un voli pràtich peraltri 
la coguoss a prim tir, chè la radris no è zale 8come 
che de9 pastanàle, ma blanchie, e nanchie cussì gruès- se e lungie, ma minude e zattàde, e no ha nè Podor 
nè savòr di caròte. 

57. Cardtule salvàdie, chiaruèdule. (Pastinaca, Pa- sticciani. Pastinaca sativa.) Cress sui praz, sui ri È 
di luvg lis stradis. Ha il flor zal sul fa del fenòli. La 
radris, che è gruèsse, lungie e polpose, ven mangiade 
da pùare jut lesse in salate come che9 de pastanàle. 
Ha il savor e l9odor de9 caròte, e contèn 8anchie cheste 
del zùcar da podè giavà spirit. 

58. Raspònzul (Rapònzolo, Rapòncolo, Raperon- 
zolo. Campanula Rapunculus.) Si chiatte sui praz, sui 
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rivài, nei terèns freschs. D'unviar si mingie erude in 
salate la radris, blanchie e gruésse come un pizul rav, 
cun duttis lis fudis che lan dell9acidin. 

59. Ardielàt, Arditàt. (Gallinella, Dolcetta, Agnel- 
lino, Molesine.  Falerianella olitoria.) La plante tènere, 
cumunissitae tei chiamps, ven mangiade in primavere 
cundide in salate. 

60. PinpinèMle. (Pimpinella, Selvastrella, Melon- 
cello. Poteriwm Sanguisorba. L. 4 Poterium Poljgamum: 
W. K.). Frequent nei luggs stèrii, ineolz, di Tung lis 
stradis, nei chiamps giaròs. Ha savor di endimar; e 
ven mangiade in salate o sole o fia lis messedanzis. 
"A è un poe astringèot, per cui ven doprade in decott 
nellis diarèis e nei spuz di sang. 

61. Buràze. (Borragme. Borrago officinalis.) Co- 
munissime nei orz. Tant la fude quant il flor si fan 
entrà tes messedanzis in salate. Il flor co9 tochie l9asèt 
di turchi al ven ross. 9A contèn nitro, e par chest è 
Titignùde rinfreschiant, e doprade fra lis jàrbis usadis 
per purghe di primavere. 

62. Rtàcule, Rùocule di ort, Ruche. (Racola, Ruchet- 
ta, Brassica Eruca.) Ven coltivade tei orz par man- 
giàle in salate o sole o. fra lis messedanzis. Ha un sa- 
vor. picànt. 

63. Racule di chiamp. (Sisymbritm murale. L:4 
Diplotaxis viminea, e muralis.) Comunissime nei chiamps, 
nei siz àriz; si la viod anchie sui murs dirocaz. Si 
mangie in: salate. O 

G4. Rastielutt, Raschielutt (Nasturtium Sylvestre). 
L'ha savor picant amaròtich. Da non confondisi co= 
l'è in jarbe culla Raeule di chiamp. Al zatte come la 
Grame, e si lu riscontre di lung lis stradis, sullis:stra- 
dèllis dei chiamps; in sìz ùmiz. 

65. Itàcule di aghe. (Crescione, Nasturzio acqua 
tico. Nasturtium officinale) Dentri des réis, tes aghis 
«issultivis. Di savor picànt, gustòs; ven mangiade in 
salàte, e racomandade nel seorbut o:mal del scorobùss, 

e par purgà il sang. 

¬ 
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66. Salate di Aghe, Cresson, Sgrisulò; Sqrisulò di 

Aghe (Crescione, Beccaburga. Veronica Beccabunga e 
Veronica Anagallis.) Nei riui, tes ròis, tes aghis vivis, 
Ven mangiàde in salate, e come la Rdeule di Aghe 
doprade nel scorbùt, e nella cure del sang in primavere. 

67. Grisulò,  Sgrisulò, Sclopàtt. (Bubboli 
zéttini, Been bianco. .Silene inflata. Sm. 4 
Been.) Tei chiamps, sui rivài, sott lis chia 
maàngie la tènere plante sul finì dell9unviàr cu 
jarbis di littm. 

68. Ladràch o Radràch di chiamp 0 salvadi. (Ci- 
coria, Radicchio. Cichoreum Intybus.) Di lung lis sira- 
dis, nei siz giaròs mei praz artifiziai, sui teraz, nei 
lugs jarbòs. Al ven coltivat nei orz. Il salvadi al ven 
mangiat ìn salate crud e euèt, e al fas part des jàrbis 
da litim. 

69. Talis, Tale del botta, Talàtte, Pi 
(Farassaco, Dente di Leone, Piscialetto, Pisciacane, 
Stella gialla. Tarazacum officinale, Leontodon Tarara- 
cum.) Si la viod daperdutt fluride quasi in ogni stagion. 
A ven mangiade cun dutte la radris cuètte in salate, 
e 9a èntre tel litùm. <A mov lurine e il cuàrp, e 8a è 
doprade pes pùrghis di primavère. 

70. Tale matte, RadichièIle, Radrichiesse (Radie- 
chiella. Leontodon Rastilis.) Cumun nei siz jarbòs. Sì 
mangie in primavere la plante freschie come la Tale. 

71. Oreglàzze, Orèle di jèur. (Gittone delle mace- 
chie, Lienide di fior. bianco. Lychnis  vespertina.) Nass 
sott lis chiaràndis; mande la sere il so flor blane un 
grat e delicat odor; e la plante freschie in primavere 
ven mangiàde in litùm. 

Il flor de9 Oreglàzze dei monz (Lyohnis diurna.) 
l'è ross, ¬ al nul bon invece di di. Une varietàt a flor 
dopli ven coltivade nei orz come flor di ornament. 

72. Spinazze salvàdie. (Campanelle. Campanula 
Trachelium.) Tes chiaràndis, nei lugsambròs. La plan- 
te frèschie sul finì dell9unviàr si mangie in litim. 

73. Confenòn, co' l'è in jàrbe, e Biancorosso e 

is altris 

acrudli. o = 



Papavar ross co9 l'è in flor. (Rosolaccio, Papavero 
salvatico. Papaver -Rhocas e Papaver Argomane.) Nei 
chiamps, fra il forment, dulà che flurit al fas pompe 
del so viv color ross. Il flor al ven doprat come cal- 
mant la tess. In stat di jarbe al ven mangiat come li9 
spinàzis, o cun altris'jàrbis in litàm. 

74. Giardòn, Sgiardòn. (Stoppione, Astone, Scar- 
daccioni. Serratula arvensis. L. 4 Cirsium arvense. 
Scop.) Cumùn e assai ineòmud nei chiamps, fra i for- 
menz. La plante tènere in primavere ven dàde ai pur- 
zièi, che la màngin vulintir; e ven anchie unìde allis 
jarbis di litàm. 

Miarz. 

In chest mes 9a cress la zornade di f' ore e 32 
minuz, gi 

Si nòtin cirche 16 dis serens;; pòs peraltri stabii 

jessiud il limp trop: caprizos, 
Che stei pur indaùr la primavere: bunorive j' è, 

quasi simpri pericolose pes tramontanadis, che mènin zu- 
lugne. 

L'è .da desiderà un marz, che al pécchi pluîtost di 
suli, L'è il mes dei vinz. 

Al regne vint di buère e di tramontan. 

* 1 Domenie Z di Quar. s. Albin. 
2 L. s. Simplizi Pp. 

9 P. Q. nuldt è fred. 
3 M. s. Cunegonde imp. 
4 M. s. Casamir re. Tìmpore + 
5 J. s. Eusebio. 
6 V. s. Ermolao. Timp. + 
7 Ss. Tomas d'Ac. Pimp. ; 

* 8 Dom. II di Quar Zuan di Dio. 
int: © L PI 



9 L. s. Franeeschie rom. 
10 M.1 40 Martirs. 
11 M. s. Costantin. 
42 J. s. Gregor. m. Pp. dott. 
13 V. s. Eufrasie, 
14 S. s. Matilde. 
15 Dom. II. di Quar. s. Edoardo. 
16 L. ss. Ilari e Tazian: 

© U. Q. Ploe 0 nev. 

17 M. s; Patrizi v. 
18 M. s. Policarpo. 

* 19 Joibe. S. Jusef sposo di M. V. 
20 V. s. Nizete m. 
21 S. s. Benedet. 

* 22 Dom. IV. di Quar. s. Benvignut. 
23 L. s. Giulio I. Pp. 
24 M. s. Gabriel Arc. 

® L. Gn. di Marz, Variabil. 

* 25 Miàreuî, ss, Annunziade. 
26 J. s. Manuel. 
27 V. s, Virginie. 
28 S. s. Angeliche. 

* 29. Dom. V. di Q. o di Passidnes. Quirin. 
30 L. s. Amos prof. 
31 M. s. Teodoro v. 

9 P. Q. Sere. 

Si continue a mètti uardi marzul, spelte. fave tar- 
dive, patatis; si semene lin e chianaipe; si romp © si 
colte la tiare pe9 blave e si scomenze a méètile; si sbor- 

ze il forment, sì butte jarbe mediche e zerfoi, si mett 
la vene; si svàngin e si quìnzin lis Viz; sì svàngie i mo- 
rars; si fan riviessis e plantisions di viz e di morars 
e di ogni spezie di àrbuî; si nèttin i praz artifiziai dai 
class, si splànin li9 farcadizis sui naturai, si bute la sca- 
jarole suì prins, e si cditin i seconz cnl dll cul- 
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le cinìse; si tàin li9 calmelis dai morars e dai pomars, 

e si consèrvin sepilìdis te tiare ben insott, all9 ombre e 

riparàdis dall9 aghe. 
nei orz:4 Si semene salatis, radrich, puàr ca- 

pus, verzotìns e verzis, caulifiori. rati, ravanei, cozis, 

fasui, cesarons, arbuzis, pan e vin; si mett i semen- 

zai di raùz, di arbuzi9 rossis ete. par ve Semenze; 

si mett patatis e cartùfulis, si traplante verzis, ver- 

zutinz, capuss, caulifiori, cauliravis, puùr, cevis seme- 

naz di vendemis, e salate d9 istad; si giave il stran 

des sparsìnis e si mov lizermenti la tiare a pale. plea- 

de. Si semene tei vas par metti dopo in.tiare, pomi* d9 o- 

ro, pevarons, melanzanis; anguris_e melons bunorìvs; si 

quinze lis piàrgulis, i pomars; si svàngie j9 artichiocs 

si giave i fioi e si ju plante; si mett li? radris dei spargs 

di doi tre agn.di sémine; si néttin lî trisculis,. e si ri- 

nove li9 plantis vieris cul giavàlis e dividilis. 

Avril. 

In chest mes a cres la zornade di 1 ore e 50 mi- 

nuz. Si còntin cirche 15. dis. serens. L9 use a là ba- 

gnat; e tal è di bramà, Ma che vadi pur a plane la 

campagne. Son da temèssi lis gnoz serenis e fredis, 

Se Marz l9è statt sutt, per lo plui Avril al pla- 

vichie da spess. É 
Il vint dominant a l'è siroc (S. Ov.) e buerìn (N. 

E.) 
1 Miàreui. s. Teodora verg. 
2 J. s. Francesch di Paola. 
8 V. s. Ricardo, I siett doors di M. V. 
4 S. 8. Isidoro. 

* 5 Dom. VI. di Q. 0 ulive. s. Pancrazio v. 

6 L. s. 8. Sisto I. Pp. 
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7.M. s. s. Ermano. 

L. PI. Plojòs. 

8 M. s. 8: Dionisio. 
9 I. s. s, Procero. 
10 V..s. s. Ezechiel prof. 
11 S. s.s. Zuan er. 

* 12 Dom. Pasche di Risurezion. s. Giulio p. 
Lun. II. fieste. s. Ermenegildo re m. 
14 M. s. Tiburzi e comp. 

© U Q Seràn. 
15 M. s, Anastasio. 
16 J. s, Dionigi v. e. 
17 V. s. Liberal. 
18 S. s. Apolonio. 

#19 Dom. Z. d. P. 0 l9ottave, s. Crescenzio. 
20 L. s. Vincenz Fer. 

o 21 M. s. Anselmo vese. 
. 22 M. s. Sotero e Cajo. 

@ L. Gn. di Avril. Variabil, 
28 Li s. Zorz m. 

24 V. s. Fedel. 
25 S.s. Mare evangeliste. 

#-26 Dom. IL d. P. s. Cleto Ppi m. 
27 L. s. Pelegrin. 
28 M. s. Vital m. 
29 M. s. Pieri. 

D Pi QQ Ploe. 

30 J. s. Cattarine da Siene v. 

® 

Si lavòrin i terens; si mene fur il ledan, si lu Spand 
e si mett la blave e li patatis; sì finìs di sborzà i for- 
menz e i uàrdis autanai, e di solzaju e grapaju, di bu- 
tà larbe mediche e il zerfoi, di metti uardi, lin e chia4 
naipe; si mett vene, fasui, cozis, barbabiètulis; 7 insède 
pomars, viz, morars; si svàngin li plantis e si finis di fa 
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li gnovis. Viars il fin dal mes sivmet in cov i cava= 

lirs. 

nei orz,4Si met melons, auguris, cadumars, cò- 

zis, melanzanis, pevarous, pomi d9oro, pinazis, salatis, 

radrich, puàr, cove, patatis, cartùfulis, di tardiv; si plante 

li9 radris doi spargs; si traplante verzis, verzotins, bro- 

cui, capùss, caulifiori, caulirave, selino, ceve. 

Robe di $tagion. 

Dopo che, cause la fatal malatìc, fo piardude ogni 

speranze di tignì cun profit il eavalir nostran, ha con- 

gal cun gran scàpit dei nestris interèss di rico 

Allis semenzis forèstis, allis semenzis di chei paìs, che 

ONfrivin apparenze di salut. E jessind che il mal a poe 

a poc si ha dilatat, e in mud, che lì che un 8an si po- 

deve ve semenze cun prospettive di riusside, l'an dopo 

no ere plui prudènze di fidassi pe comparse di sègnos. 

d9infezion, sì è staz costréz di rivélzi lis ricèrchis plui 

indevant; e simpri plui indevant, fin che a poc a poc 

forin visitàdis e sucessivamenti abbandonadis quasi 

duttis lis parz del mond, là che al viv il cavalir, no 

restand plui in zornade che ilsol Giappòn da cui podè 

ritivà- robe sane. 
Ma anchie là no è simpri la strade plane par 

rivà a bon puart, ché no mànchiningiàns per part dei 

speculadors, e che anchie furnide cun dutte cusciènze 

© sinceritat, po là a mal par rivà schialdade e patide 

pal lung viàz: E siccome che no si po schiampà da 

cheste ancore di salvament, convèn di ben badà in ce9 

braz che sì va a pojàssi: convèn rivòlzisi a 8ches ditis, 

che par onestat dimostrade, si raccomsndin al: publich 

favor, 
La semenze giapponese, quallore no ha subit'altera- 

zions par viàz, no è tant prontea nàssi, e n0 NAS$ dutte 

in 8une volte, ma in plui dis. La semenze, che sclope fur 
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o da-sè o appene mitude in cov, e quasi. dutte a un 
timp, dà del sospiett di-và subit par viàz un principi 
di bullidure o fermentazion. 

Ai cavalirs giapponès bisùugne dàur di mangia tro- 
pis voltis-di plui in di che no ai nostràns; e fuèe mi- 
nudamenti tajàde di volte in volte, onde tigniju unìz, 
e si mantègni sutt-il jett..No ur si darà bròcui, che 
quand che sarà il bisugn di mudàjnu tes durmìdis; dopo 
la quarte appene ur si darà ramazzuz. A filà si ju 
mettarà sui pezòns, dispunùz in rastielère, sore dei 
quai sarà pfeparat.un jett, no plui alt di une quarte, 
pal liber. moviment dell9àrie, cul distirà dos viis in 
eros di fassinis disleàdis seòvis e ravizòn. 

Si tegnarà tante robe, che. dopo de9 quarte dur- 
mide no sì chiatti di pluì di un'onze e mieze nel spàzi 
di une cumun chiamare, onde noe manchi àrie, chè 
abbondanze di àrie 9a è une des primis condizions pe9 
buine riusside. 

Siccome 8a son cavalirs che no min trop. calor, 
benchè lu sopuàrtin senze inconveniénz qualloreur ve- 
gni cressùt il numar dei pasg, conven fàju nassi par 
timp, e mai impiàur stùis, dutt al plui. qualche sfla- 
miade tel chiamin, se l9esist; e senze riguard, anchîe 
fes primis etàz, dàur àrie libere; e dopo de9 quarte 
balcons simpri spalancaz par stravagànzis di timp che 
vègnin, chè àrie e arie j ocòr. A puartà horis, a tignì 
dutt siarat 8a è la vere maniere par schiafojàju. De' 
stesse: semenze giapponese, une part tignùde simpri 
sul granar sot il tett, e une parttes stanzis sott, in cui 
si mantignive une temperature simpri plui freschie, hai 
riscontrat une diferenze di grandezze te9 galétte, e par 
conseguenze tel pés: di che9 del granar, plui minude, 
volèvin 500 galèttis par un funt, di che9 da bass, plui 
gruèsse, 440, 

Da chesg cavalirs originaris, quallore i cartons no 
vèvin sufiàrt par viiz, e quallore la salùt sei stade 
simpri perfette dal principi al fin, si po fà semenze 
par lan datr; peraltri mai tante da cuviàrzi dutt il bi 
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sùgn, ma par une metàt, e 8par l' altre8proviodi simpri 
cartòns originàris. E chest par prudenze di no esponi 
alla sorte l9'intìr prodott. 

Fra i cavalirs giapponès si chiàttin da spess i 
bivoltips, chei cioè che nàssin dos. voltis dentri dell9 
Fm, ¬ che si cognòssin par sei plui pizui, par fà la ga- 
lette plui preste plui minùde, Qualchidun ju ten la se- 
conde volte; ma il profitt, che si rigiàve, se ben si càl- 
cule, al sa di amar; chè cui che al spèle dopo 8. Zuan 
al spèle par un9 altri an; e al po savè anchiemé plui 
di amar pel dan, che ur po vignì ai moràrs da un tai 
tard, ripetind specialmenti cheste seconde educazion 
par plui agns di sèguit, vignind interrotis: lis fanzions 
vitals a une stagion, in cui no han plui la fuàrze di 
réagì, di rifàssi. Badàit di no lassàssi ingolosi da che 
ste pome, che dentri ha il velèn. 

Se l'è ver ce9 che si conte, fra la semenze giap- 
ponèse si chiàtte allis voltis di che9, che no nass che il 

second o appène il tiarz an. Si conte, che cartons, sore 
dei quai ere restade une part dei us senze nàssi, vés- 
sin datt cavalirs il second e anchie il tiarz an dopo. 

Il cavalir giapponès l9ha la gran9 presse di sia- 
ràssi co9 l'è madùr, e tante da siaràssi anchiemò prime 
di véssi purgat, da cui a nass che tropis galèttis rèstin 
magladis come di rùzin dall9umòr, di cui si schiarie 
dopo sciarat. Chestis galettis son di gràn9 dan, parce9 
che riftdadis dai filandìrs. par no podelis tirà. Al ven 
conséàt, come rimièdi a chest inconveniént, di mantigni 
del gran9 fum te9 stanze durànt il timp, che la partide 
va a filà, zaché si pritind che il fam al sei un stimul 
a fà purga il cavalir prim che al tàchi. L9an passat 
haifatte l9osservazion, che nella porzion di cavalirs, che 
ju vevi lassàz filà sul granar; sott dei cops, cun d9 un 
calor di 24 a 25 graz R., hai vut del dan cause di 
chest rùzin,- mentri. te9 altre porzion, de9 medesime 
partide; che la vevi puartade a filà in une stanze a 

bass e'trop plui freschie, no hai riscontrat che. pochis 
galettis cun 8chest difiétt. Da. chest fatt hai argoment 
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di racomandàus la prove, chè se veramenti sì ripetèssin 
chesg risultàz, sarèss un gran9 acquist  nellis attuàls 
circostànzis. 

Une notizie consolant si ha de9 basse Italie. Si 
ha osservat dal 1865 in poi un progressiv méoramènt 
te9 galette zale nostrane. Fàsi Iddio che chest méora- 
ment si verifichi simpri plui, che sarà ore di là fur da 
cheste dure condizion, che nus lasse tante inciartàzze 
nell9 èsit, e che nus molz par benin la borse. 

Miaji. 

In chest mes a cres la zornade di fore e 8 mi- 
nuz. 

Si còntin cirche 15 dis serens. Buine une ploe di 

siroc par che si disfi la nev dei monz. Scomènze la 
ploe di furtune cun tons e lamps. Pe9 campagne l9è mici 
che al vadi pluitost sutt e arîos che bagnat, 8Alla metat 
di Maji si ossèrve parlo plui un inerudiment nell9arie, L9é 
probabil che chest frescot al provègni da gran9 quantitat di 
calor che rigiàvin dall9 àrie lis nevs. des'àltis montagnis 

evi glaz del Nord quand che scomènzin a disfassi. Cheste 

spiegazion a cumbinarès cul proverbi, che Dutte la glaz 
prime di S. Michel a dovente sulugne a mièz Maji.E 
di fatt, plui bunoriv che l9è l9unviar, plui a buin' ere che 

scomenze a neveà sulli= monz, e plui quantitat di nev 
s'intàsse, e par conseguenze plui quantitat di calor al 
vegnarà sottrat al9 àrie la primavere seguent. 

Se Avril lè statt sutt, quasi ciart Maji plojòs. 
Al rògne vint fra soreli jevàt e mi 

1 nars s. Filipp e Jacun ap. 
2 S. s. Atanasi vescul. 

* 3 Dom, III. d. P. Invenzion de9 s Cros. 
4 L. s. Florean e s. Monache. 
5 M. 8. Gotard e s. Pio 
6 M. s. Zuan Batt. 

L. PI. Biel e po fred, 



7. J. 8. Stanislao 
8 V. s. Michel are. 
9. S. s. Gregor. } 

* 10 Dom. IV. d. P. s. Antonìn, 
11 L. s. Mamerto. 
12 M. s. Nereo e comp. mm. 
13 M. s. Servato. 
14 J. s. Bonifazi m. 

© D. Q. Nulat. 

15 V. s. Sofie. 
16 S. s. Zuan Nep. 

# 17 Dom. V. d. P. s. Pascul B. 
18 L. s. Venanzio Rogazions. 
19 M. s. Pieri Cel. Rog. 
20 M. s. Benardin da s. Rog. 

* 21 Joibe La Sense. s. Valeri. 
22. V. s. Giulie. 

© L Gn. di Magi. Ploe. Y 

23 S. s. Desideri. 
* 24 Dom. VI. d. P. s. Sèrvolo. 

25 L. s. Urban Pp. 
26 M. s. Filip Neri. 
27 M. s. Madalene dei P. 
28 J. s. Guglielmo 

9 P. Q. Biel e po plojòs. 

29 V. s. Massimo v. 
30 S. s. Ferdinando Re. 

* 31 Dom. Li Pentecostis. s Canzian e comp. 
mm. 



Si continue a metti blave, fasui, cozis e patatis; 
sì sappe e si ladre la blave e li9patatis mitudis d a 
vril; si nèttin lizvis da menadis di sott, che ròbin j u- 
mors ai chiàs ; si racuèi il ravizon; si mett soross ¬ 
sorghette; si tàe l9arbe rosse, e si mett daùr il brigan= 
tin; si tègnin nez i formenz e i lins; si continue a in- 
sedà viz e morars, 

A spacà i torteons! chei pindui sulli'strèzis dinò- 
tin traseuranze e poltronarie. 

A sborzà i formenz! sborzà a limp prim che l9arbaz 
vadi in semenze, se olès netà li9 tiaris da cheste peste 
dei racolz. Maduride la semenze, cheste a chiad, e la 
zizànie a è multiplicade lis mil voltis par l'an daùr. 
Savarès che une sole giambe di giardòn par esempli, a 
spànd nuje manco che treuteciuch mil semenzis; e une 
di confenòn, sessante mil granèi! 

NEÌ ORZ.- Si contìinue a semenà salatis par © 
stat, indivie, radrich, fasui, cozis, brocui, capus, e verzis 
d'autun; sì traplante caulifiori, selino, salatis, cesarons, 
pomi d9oro ete. 

Voli sui fruz par che no vàdin a. niz. Per la 
piàrdite di un sol mid, il 8chiamp «al va sogett al 
dan di plui milions di insès, di bestis danosis ai 
racolz, parcè che i bechs di une sole nidàde a #è- 
rin su e consùmin in une stagion cheste quantitat di 
besteam. Protezion adunchie e amor a chesg benefa- 
tors, @ chesg avis e diligénz chiazadòrs, a chesg 
nestris amìs, che vin e cha lavòrin pal ben dei ne- 
stris chiamps! 

RSS Lsa 



Robe di Stagion. 
Sul dd il solfar allis viz: 

Vàe ben o no a solforà lis viz quand che anchie- 
mò no s'impàr la malatie? 

L9esperiènze ha dimostrat, che il solfar, oltre a 
sei un rimièdi valèvul a uarì la vit e Pile da che 
muffe, che lassànle chiapà_ pid 9a distrùz ogni prodott, 
e contribuìs all9 indSbtment e. al deperiment de9 plante 
stesse, 8a l9ha anchie la proprietat di animà la e- 
tazion, e di agì come acolt; tant l9è yer, che i risìz e 
lis menàdis des viz, che si han solforàt, 8a. presèntin 
uu aspiett plui vigoros in coufront di ches plàntis, che 
no son stàdis spolverizàdis cun chest sovràn rimiédi. 
Adunchie il solfar spandùt anchie quand che no si ha 
nissùn indizi di malatie, nol fas che ben allis viz. 

Ma pell9ogett di salvàlis de9 malatie, a butàlu prim 
che si mòstri, no l'è fregul a propòsit: bisugne solfo- 
tà quand che il mal 9a si spièége. Come tes malatiis 
dei imin e des bestis, che no val a chiéli uè un pur- 
gant in stàt di perfette salut nel dubi di podè ve 

il stomi di ca di un mes o più tard. Si me- 
al quand che si presènte. i 

La solforazion no l9è un lavor come il batti il for- 
ment, come il rompi la tiare, e vie, che une volte fatt, 
sei po uè o doman, co lè fatt l'è fatt. La solforazion 
par ottiguì l'intènt di salvà l9ùe, ul fatte a chel pont 
a chel moment, no prim che vevi scomenzat, no dopo 
che vevi chiapàt pid la malatie. Quand' che i prims 
sègnos son.ca, che per lo plui sì riscòntrin viars la 
fin del mes di Maji, ai prims di Zugn, bisùgne lassà 
indaùr ogni altri lavor, e no di: farai doman, farai do- 
po doman, mentri dopo 0 une ploe, o un vint <a puè- 
din impidi di fale per alquang dis di sèguit, e intant 
il malàn al po fàssi grand da no rivà plui a timp di 

lu Une volte che il mal l'ha ben tacat il rap, no 
ove plui solfar par salvàlu. 

chia 
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All ogett di animà lis viz, se us plas di fà par 

fimp une prime solforazion, fàile pur, chè no butarès 
vie lavor e solfar; ma fatte, no stàit duarmì. sore, chè 

cheste nè ritàrde il mal, nè vala diminuilu subit che "1 
chiatte condizions propizis par svilupàssi: tant sullis 
viz solforàdis a timp, per precauzion, quant sore di 

ches, che no son stadis, la malatie9a comparis nel me- 
dèsim moment, e. culla stesse fuarze. 

E fatte.la solforazion al prim compari de' mala- 
tie, e general sore duttis lis parz de9 plante, no tra- 

seurand i chiàs te9 glòve, che han di sei tiràz a vin 
nell'an ventùr, quand si de po di fa la secon? 4 
Daprincipi, quand che anchiemò no si vève par guide 
Y esperiènze, vignive indicat 4 e jò fasevi cussì, e anchie 
sugerivi ai àltris 4 di fa lis solforazions a daz- mo- 

menz; ma-dopo si ha capit, che fasìnlis a timps pre- 
stabiliz, s° incorève nell9 inconveniènt di eseguilis fur 
di timp, e di trascurà quand che propri l9ereil bisùgn, 
il moment cioè favorèyal par schiafojà la malatie. 
L'esperienze dunchie, che in dutt 9a è mestre, ha in- 
segnat di fàllis ogni qualvolte si ossèrve a ricomparì 
il mal, o general o parziàls. Generàls, quand che sì 
viod la malatie-a tacà ben; parziàls, val a dì limità- 
dis sui raps malaz, quand che si la viod solamenti so- 
re di qualche rap, sei par une gnove invasion, sei par 

staz trascuraz nella solforazion general. Adunchie 
nè dos, nè trè, nè quatri, ma tantis e generàls e par- 
ziàls, che si viod la necessitat. Par cui bisùgne ve at- 
tivitat e voli par esaminà da spess lis viz cul 8pereòri 
di Tung fur lis plantis o filàrs. 

È chest si farà fin ai ùltims di Lui o ai prins di 
Avost, mentri dopo la.malatieno comparîs plui a fa dan. 
E cull9 avertènze, di fa, co'foss il bisugn nel mes di Lui, 
lis solforazions tant generàls che parziàls assai lizèris, da 
no svuedà sore il solfar a palòtis. E chest par dos ra- 

sons: la prime, parcè che il soreli, «culla fuarze che 9l 
trài in chest mes, al determinarès une spezie di bru- 
sadùre sui grans nei punz, là che si chiatàs ingrumàt 

È 



e penz il 8solfar, da fàju patì e sechià; la seconde, par 
che i raps puédin spojàssi cun-facilitat prim de9 yen- 
dème enllis plòis etii vinz di dutt il solfar, che han 
ricevnt, onde il vin e la tràpe no vévin di chiapà odor 
e savor disgustòs. 

Par che il solfar zovi, oltre a dopràlu cun chestis 
attenzivns, convèn che al.sei di buine qualitat. La buine 
qualitat no consìst te9 so purezze assulùde, chè il con- 
tignì il doi, il tre, il quattri par cent di .sostànzis te- 
ròsis, propris dellis giàvis di dulà che al 8ven estratt, 
no diminuis par nujeta=S0 attivitat 4.e no stait ero- 
di che 9a si puèdi messedà scajaròlle, farine di luvins 
(favate) o altris pòlvars par imbrojà ju uàrbs, mentri 
par une sol-volte, che si vévi vut solfar pes mans, si 
cognòssin a prime viste chestis adulterazions e al-voli 
e sott.i dez e alla diferènze di pés 4 ma la buine 
ualitàt <a sta te9 finèzze di Andane: Solfar in polvar 

im, da no sinti sfréolàt ffa i dez nissùne ruvidèz- 
ze, tan9 che la flor di farine di forment, e soflàt da 
spàndisi in un biel nul.di fum tard a dà jù, 9a l9ul 
par ottignì un risultat complett. Il solfar che no 9l fa- 
me fur e nol cuviàrz la stèzze, sott de9 qual si sòfle, e 
al selopètte pes faèis, no 19 è il solfar da cui podès ga- 
rantìssi di ottigni bogns ceffièz. 

Soi tornat vulintir sore di chest lavor, parcè che 
hai viodut cun soddisfazion lan passat che si ves dat 
lis mans attòr, e che finalmenti a fuarze di «dai e di 
dai9a ves capìt, che senze solfar a l'è dutt di band di 
emplà i vasièi in chestis anadis disgraziadis. Sigur, che 
al sarès stat un mond miei, che no fossis staz tant in- 
erèdui, è che véssis prestat fede un poc plui ai vue- 
stris vers amis, che lavòrin e spàndin fat par nuje altri 
che pal vuèstri miei, a onte che par compèns ur tochie 
da spess a racuèi burle e dan; e vessis erodut manco 
allis volps, cuviàrtis di piel diagnèl, che tèmin di viò- 
dins istrniz e spojàz da superstizions, parcè che ca- 
pìssin di finì i lor tirs sulla vuestre semplicitat e igno- 
ranze... Se mi véssis badàt a timp, i vuestris chiamps 
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starèssin cumò miei di viz, e i vuestris imprèsg di 
chianive no. sarèssincarulaz c ip fass. No zove, a è 
cussì: lis veretaz par un mal distin sore di cheste tia- 
re a son simpri da principi contrariàdis 4 e savès 
che perfin la plui grande, la plui auguste veretat ha 
tochiati a subì l9 obrobrio de9 eros sul Calvari. Ma la 
veretat a_confuàrt dei bogns © dei onesg finìss simpri 
cul trionfà. E no viòdis:chei dotoròns, chei vuestris orà- 
«ui, che ju scoltàvis cun tante di bochie viàrte, che fin 
ir us predichiàyin cuintre -la solforazion, che us istigà- 
vin, che us uzàvin cuintre chei che solforàvin, e no ju 
viodis finalmenti moi moi cul chiav bass a là anchie 
lor cul soflett, cun chel soflett, che lu vèvin tant diri- 
dut e fatt saludà da voaltris cun sivii e battarèlis! 4 
Imparàit da chest a sei manco restivs devant di altri 
veretàz che us voi predichiand. No, no pritind che si 
butàis a cuarp muàrt daùr des mes peràulis, ma come 
ver vuèstii ami vorès pretindi, che almaneo provassis, e 
ripetudamenti. par no ritardà a consegnì chei meoramènz, 
che son pussìbii pal vuestri ben, che di eur us desìderi. 

Zugn. 
In chest mes, fin ai 2î, a cress la zornade di 14 

minuz; e dopo, càle di 2 minuz. 
Si còntin cirche 17 dis serens, Viars la fin del 

mes son i grang calors, Qualchi ploe-a é buine, ma no 
trope, chè la frescure farès dan ai cavalirs, al forment 
e alla fluridùre de ite, 

Al regne vint di N. E. o Buerìn, di Ponente o 
Provenzal o di soreli bonàt. 

*1 Lunis IZ fieste di Pent. s. Second m. 
2 M. a. Eugeni. 
3 M. s, Glotilde. Tàmpore + 

3. s. Quirin v. 
5 V..s. Bonifazi. Timp. tf 

© L. PI, Temperat. 



6 Timp. + 
* 7 Dom. I. d. Pent. SS. Trinitat s. Lugrezie. 

8 
9 

S. 

L. s. Vitorin. 
M. ss. Prim e Felie. > 

10 M. s. Margarite. 
* 11 Joibe Corpus Domini. s. Barnabe. 

12 .V. s. Zuan da s. Fecond. 
13 S. s. Antoni di Padue. 

U.Q. Sutt. 
# 14 Dom. II d. Pent. s. Basìli. 

15 L. ss. Vit e Modest m. 
16 M. s. Aurelian, 
17 M. s. Laure. 
18 J. s. Proto e Marcelin m. 
19 V. SS. Cur di Gesù s. Nazario. | 
20 S. s. Silvestri Pp. 

© L. Gn. di Zugn. Plojos. 

| . * 21 Dom. III, d. Pent. s. Luigi Gonzaga. 
22 L. s: Nieèa v. di Aquileje. 

| 23 M. s. -Geltrude. 
24 M. La Nativ. di s. Zuan Batt. 
25 J. s. Prospero. 

{ 26.V. ss. Zuan e Pauli. 
f 27 S. s. Ladislao. 

9 P. Q. Temporài. 
* 28 Dom. IV. d. Pent. s. Leon IL Pp. 

| * 29 Lunîs. ss. Pieri e Pauli ap. 
30 L. La com. di s. Pauli ap. 

Si sape e si }adre la blave, il soross e li9 patatis; 
si tàe il uardi, la siale, il ravizon; plui tard si sesòle 
il forment, la vene, e si mett cinquantin, raùz, sarasìn, 
sorghette, fasui, mei e panìz par mangiadure; si racuèi 
Îl lin e la semenze de9jarbe rosse; si séin i rivai e i 
praz di doi tais; si continue a movi la tiare sott lis viz 
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c i morars. Ingrumùit*polvar di 8strade par spàndilu a 
timp oportun sui praz. 

Profitait de9 prime ploe par stirpà la vràe. 
NEI ORZ.-Si semene brocui, rauz, caulifiori, e in- 

divie d9autun; si continue a semenà salatis, r drichs, 
ravanei, spinazis ecc, e a traplantà selino, caulifiori, ar- 
buzis rossis; si dà la tiare ai fasuî, ai cesarons, e a 
ce9 che fas. bisugn; si spade i cudumars, li cocis, i me- 
lons etz; sî giave lai, la ceve; si semene salatis 0 
caròtis d9 unviar; si plante verzis, bròcui e capùs d9unviar. 

Lui. 

In chest mes il di al cale di 48 minuz. 
Si còntin cirche 19 dis serens. 
Pochis plois e cun temporai 
Pur che no mànchi la ploe, un pochie di mortifica4 

zion a fas plui ben che mal alla blave, 
AI regne viut di N. E. o Buerìn, e di Ponente o 

Provenzal o di soreli honat. 

1 Miarcui s, Teobaldo er. 
2 J. La Visite di Marie Verg. 
3 V. s. Eliodoro. 
4 S. 8. Uldarico. 

© L. PI. variàbit. 

* 5 Dom. V. d. Pent. s. Filomene. 
6 L. s. Isaîe profette. 
7 M. s. Villebaldo. 
8 M, s. Elisabette reg. 
9 I. s. Cirillo v. 
10 V. s. Amalie s. Felicite v. m: 
11 $. s, Pio I, Pp. 
12 Dom, VI. d. Pent. s, Ermacore e For 

tunat_m. 
13 L. s. Anacleto Pp, 



CU Q Tempordi. 
14 M: s. Bonaventure v. 
15 M. s. Enrico imp. 
16. J. La Beùte Vergine del Carmin. 
17 V.s. Alessi conf. 
18 S. s. Camillo de L. 

* 19 Dom. VII. d. Pent. Ss, Redentor. sì Vi- 
cenz di P. 

® L. Gn. di Lui. Tempordi. 
20 L. s. Margarite v. m. 
21 M. s. Danèl prof. 
22 M, s. Marie Mad. pen. 
23 J. s. Apollinar. 
24 V. s. Cristine. 
25 S. s. Jacun ap. 

* 26 ID. VII d. Pent. s. Anne Mari di M.V. 

9 P. Q. Ploe. 

27 L. s. Pantaleon. 
28 M..s. Nazario. 
29 M. s. Marte v. 
30 J. s. Rufi. 
31.V. s. Ignazi di Lojola. 

Si tàe la vene, si mett soress e sarasin; si sape 

è si ladre il cinquantìn; si mett ravizon, raùz, fasui 

cinquantìns; si pastàno plante; si semene par mangia - 

dure freschie blave, soross, senape, mei, paniz, vezis cun 

siale; si mett favate per arale soti; si raquei la fave, 

la favate, lis linz, la lintose, li9 vezis, e si fas la prime 

racolte di fasui; sì cuci il lin vernadi e marzùl; viars 

la fin del mes si scomènze a butà l àrbe rosse e ® in> 

sedà a voli durmint; sì met da bande la bule par spàn- 

dile a so timp sui praz, 

1 fasui, che Jàis cumò racuelni, fàju suià all9 om- 

bre, Sujànju al soreli în primure, #'indurissin: no do- 

véntin mai tènars cul buli. 
NEI ORZ,-Si semene îndivie 4° unviar, brécui, ra- 
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vanti, rauz, caròtis, cesarons, spinazis, caulifiori buono- 
rivs di vendemis; si continue a traplantà verzis, brocui, 
capus, canlirave, ceve; si giave l9ai, Ja ceve, li patatis 
bunorivis; si dà. la tiare nivartichioes zovins e si t4er il 
fust a chei che han frutat; si, spade î cudumars, i me- 
lons, ete, si preparo la tiare-par,semenà e traplantà. li 
verdaris d9autun, 

Bisacchie 
di 8gnovitàz, di antigàis, di robe che sta ben. 
Il chiarbòn par sblanchià il lin. Si euviarz il fonz 

di une chialdèrie cun chiarbòn ridott in polvar fin; sì 
dispòn parsore une rie di spài di lin filut, si cuviàrz 
cun altri chiarbén polverizat; ¬ po un9 altre vie di spài 
e;po chiarbon; e cussì vie fin a emplà poc plui di mie- 
ze chialdèrie; si èmple di aghe, si tas buli par un9 ore, 
e si làsse disfredà. È bastarà par ve il lin sblanchîàt, 
che si resentarà e si metarà'a sujà al ssoreli. 

8A ul un9 once di chiarbòn in polvar fin par ogni 
tre di lin. 

Maniere di liberàssi dal singlòz. Il rimièdi plui 
eficàz par liberàssi da chest Mani al consìst nel dà 
une buine stranudade. E quindi une prese di tabàe pes 
personis, cle no son usàdis a nasà, l'è il miez plui 
pront e oportin par stranudà, % 

Mud di conservà a lung freschis lis pomis. Baste 
a ingomalis. A chest fin si dà su eun d9 în pinel mòr- 
bid une soluzion 8pluitost dènse di gome aràbiche, si 
lassin sujà all9ombre, e si dispònin a une a une sore 
gradiz in une stanze, che devi stà simpri siarade, sen- 
ze rinovà l9àrie. Lis pomis dèvin sei tiràdis jù con 
dutte diligènze, senze macolàlis; lis macolàdis o patidis 
bisugne schiartàlis. 

Calail fàcil par cui che bramàs di savè cun qual 
sornade» che il tal an © ha scomenzat, 0 8il tal9a È ha 
di scomenzà. Si 8note il milèsim dell9an in quistion, 

4 



si azinz sott la juste quarte part, e invece de=frazion 
nei agus ordenaris si mett sott anchie une unitat; si 
sume assieme e si divid il total par 7; il rest de9 di- 
vision al darà il numar, che 19 indicarà cun precision la 
zornade, in cui scomènze chel datt an, cioè: il numar 
1. al rapresentarà la domènie; il 2, lunis; il 8, mar- 
tars; il 4, miarcui; il 5, joibe; il 6, vinars; il 7, sabi- 
de. Par capì miei, ecco un esèmpli: 
Chest an 1868, si note . . . .. 
Sì aziinz sott la juste quarte part 
u À assieme 

e si divid par 7 

rester 
e quindi Miàrcui. 

Se po l'an no l'è bisest, ma ordenari o comun, 
, e. 1869 b 
Me no 1960) 

La juste quarte part sarès 467//,, e 
quindi si azùnz gott, lassand fur la fra- 
SIOE NR SEO o 
© invece de9 frazion si mett sott une uni- 

pri ET CS ARTE Creator 

assieme [2697 333 

che si divid par 7. 21 
23 
21 

27 
21 

reste 6 
e quindi Vinars 
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Ont salt. Pes ricèrchis de9 mariue, 8e pel comèrzi 
d9esportazion per l9 Amèriche, si racomànde ai monta- 
gnars di preparà l9ont salàt. Par preparàlu bisùgne 
mei te9 pane al moment di sbattile il 7 par cent di 
sal | ; 

Rispetàit la Cisàle! Nel Contadinel 1859 pag. 47 
4 1860 pag. 25 4 1861 pag. 71 4 1863 pag. 32, 
33, 34, 35, 36, 39, 40, 41, 42 4 1865 pag. 25 us hai 
dimostrat il gran9 ben, che puàrtin j uziei all9 agricul- 
ture par zirì su e mangià ju insèz, pulz, pedòi, viàrs, 
tùis, pavèis etc, che danèzin i racolz, e la convenien- 
ze quindi e il bisùgù di rispettàju e di fàju rispettà 
dai fruz, onde simpri plui si multiplichin nei chiamps 
e nei orz chesg instancàbii e esperz chiazadors del be- 
stéam danos. Us hai anchie ripuartat in prove lis abi- 
tùdinis di diviars uziei, e la quantitat smisuràde d9 in- 
sèz, che ven distrutte dal cue e dal passar, daùri càl- 
cui di diligènz e paziènz osservatòrs; e cumò us me- 
tarai a part di un9 altre osservazion fatte sore une ni- 
dàde di Cisile da un9. altri amì e protetor dei uziei, on- 
de simpri plui puèdis stimà e amà chestis  bèstis, che 
vigilin sore i nestris chiamps, e ju pùrghin dai nimìs, 
e onde comprèndis il dan che i fruz 9a puàrtia cul di- 
strùzi une sole nidàde. Ecco lis peràulis di chest os- 
servator: 

Lis Cisìlis puàrtin la imbecàde ai lor gisilùz al- 
manco ving voltis all9 ore. Fasin un frègul di cont, e 
chiolin une nidaàde, maschio e fèmine cui lor pìzui, "A 
son in moto dallis quatri di mattine sin allis vott la 
sere, e perciò un va e ven dal nid alla cèrchie, e da 
cèrchie al'nid di sis cent e quarante voltis in di. Ogni 
volte in doi, pari e mari, a puàrtin almanco une do- 
zéne di insèz, cioè sis mil e quatri cent in di. A che- 
ste sòme convèn azùnzi il totàl di sis cent inséz, che 
i genitors si màngin par propri cont. A ven di conse- 
guenze che cheste famee si divòre in une zornàde siett 
mil, e in un mes dusìnte e dis mil insèz. Suponin cu- 
mò un centenàr di chestis nidàdis in une vile, e nus 
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liberaràn comudamenti di une cinquantine di milions 
di bestis incòmudis e danosis. E in dulà lino po se. cal- 
culin che culla distruzion di.ogni pàr di chesg inséz9a 
vègnin distrùttis lis susseguenz generazions, che varès- 
sin dovùt comparì in sèguit alla deposizion dei us?! 

E altrettant si po di del rusignîl, dell9 ortolàn, 
de9 parùssule, del furmiàr, del petoréss, del seodoròss, 
del. porchiarùt, e plui e manco di dug j'uziti che ni- 
dìin tei nestris chiamps. 

Avost. 

In chest mes il di al cale di 1 ore e 24 minuz. 
Par ordenari si nòtin 20 dis serene, 
Chiald cun pròvis di temporai sul misdi 
Al regne vint di N. E. o Buerio, e di S. Ov. 0 

1.Sabide s. Pieri in vincola. 
* 2 Dom. IX. d. Pent. Il Perdon d' Assisi. 

3L. 1 inv. del cuarp di s. Schièfin. 
I, PI. Ploe. 

4 M. s. Domèni conf. 
5 M. La B. V. de9 Ney. 
6 J. La Trasfigurazion del Signor. 
7 V. s. Gaetan. 
8 S. 8. Ciriaco 

*.9 Dom. X. d. Pent. s. Roman m. 
10 L. s. Lurinz Lev. 
11 M. s. Tribuzio e s. Susana. 

CU. Q. Temporài. 
12 M. 8. Clare v. 
13 J. s. Ipòlito m. 
14 V. s. Eusebio + 

* 15 Sab, ZL9 Assunto di M. V. 
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* 16 Dom. XI. d. Pent. 8. Roe4Procession. 

17 L. s. Liberal m. 
18 M. s. Elene imp. . 
@ L. Gn. d' Avost. Temporai. 

19 M, s. Ludovico v. m. 
20 J. s. Bernard ab. 
21 V. s. Donat. 
22 S. s. Filip Benizi. 

* 23 Dom. XI. d. Pent. s. Timoteo m. 
24 L. s. Bortolomio ap. 
25 M. s. Lodovico re. 

9 P. Q. Biel, 
26 M. s. Zeferin Pp. 
27 J. s. Jusef Calas. 
28 V. s. Agastin v. 
29 S. La decolazion di s. Zuan Batt. 

* 30 Dom. XIII. d. Pent. s, Rose di Lima v. 
31 L. s. Mondo conf. 

Si continue a meti siale, favate, jarbe rosse e ra- 
vizon; si giave la chianaipe e il lin mitaz în primavere: 
si racuei fasui e pizui; si svàngin li viz; s'insedea vo- 
li durmint; si ramòndin i fossai suz; si tàin lis cimis 
de9 blave e si stagiònin par l9unviar; là che si po, si fan 
i fossai pe9 guovis plantisions e lì bùsis pa9 rimessis di 
arbuî e di. morars: si scomènze a racudi li? barbabièta= 
lis; si tàe il mei; si smòzin li chiarandis par che s9înfal- 
tissin; si fan i fens; si fan fues la gnot sui teraz, nei 
quai laràn a brasàsi li pavèis, che gènerin i viars da- 
mòs alla campagne. 

NEI OBZ.- Si cueì su la semenze des salatis, 
del selino ete, si traplànte caulifiori, indivio  bunorive, 
verzis ete.; Si mett spinàzis d'unviar, salate, indivie, 
ravanei, raùz etc. 



Settembar. 

In chest mes il dì al cale di 1 ore e 33 minuz. 
Si còntin cirche 16 dis serens, 
Ploe cun temporai da spess. L'è da desiderà 

chiald pe9 de e pai seconz racolz. 
AI rèégne vint di S. Ov. o di siroce. 

* 

* 

* 

8 21 L. s. Matie ap. ev. 

1 Martars s. Egidi ab. 
2 M. s. Schièfin re. 

®© L. PI. Biel. 
3 J. s. Eufèmie. 
4 V. s. Rosalie. 
5 S. s. Lurinz Giust. 
6 Dom. XIV. d. Pent. s. Petronio vese. 
7 L. s. Regine v. m. 
8 Mart. La Nativitàt di M. V. 
9 Ms. Gregor. 

© U. Q. Ploe. 
10 J. 8. Corneli. 
11 Y. s. Danèl prof. 
12 S. s. Zulian m. 
13 Dom. XV. d. Pent. Ss: Nom di Marie V. 
14 L. L9'esaltazion de9 S. Cros. 
15 M. s. Nicodèmo pr. e s. Rugièro. | 
16 M. s. Cornelio e Ciprian pp. mm. Timp. + 

@ L. Gn. di Settembar. Biel. 
17 I. s. Ildegarde. 
18 V. s. Tomas m. Timp. + 
19 S. s. Zenar vese. Timp. + 
20. Dom. XVI. d. Pent. s. Eustachio. 

22 M. s. Maurizio e e. m. 
23 M. s. Leon Pp. m. 

O P. .Q Ploe.



24 J. La B V. de' Mercede. 
25 V. s. Gerardo. 
26 S. s. Cirian e G. m. 

»* 27 Dom. XVII. d. Pent. s. Cosme e Dam. 
28 L. s. Venceslao re. 
29 M. s. Michel are. 
30 M. s. Jeroni pr. do. 

Si mene far il ledàn, e si dà une prime aradure 

ai pezai uèz distinaz a forment, a Siale e a wardi; si 

tàin j'antiùi, li9 sorghètis, mei panìz; si continue a se- 

menù jarbe rosse, e è giavà patatis © barbabiètulis e a 

cuei fasui; si scomènze a chiapà su la blave; si mett 

cerfoi, lin 8vernadi; si mene tài chiamps la tiare butade 

far dai fossai la viarte e stade in gran la stad; si sé- 

guin li9 gradiulis par fa risìz. 
NEI ORZ.- Si mett spinazis, salatis e latùje d9 un- 

viar, l9 ultime indìvie, in rècess i cesarons bunorìvs; si 

traplante li trisculis; si dà la tiare al sèlino, ai brocui, 

alli9 verzis etc; si giave li arbuzi9 rossis. 



La Vendème e il vin 

{Contintiazion) 

Il Travàs dopo imbottat il vin, 
pr ossei il Travàs 

Oltre alla prime e tumultuose fermentazion o bu- 
lidure di vendèmis, il vin al subis une seconde tei va- 
siei, che si clame fermentazion mute e di finiment, par- 
cèche apunt si efettue adasi senze chel subulimèpt, 
senze chel sussùr, senze chel svilùp di calor, 8che si 
ossèrve tei tinaz; e pereèche 8appene in sèguit a che- 
ste il vin si clame madùr'è fatt. 

Durand e al bonàssi de9 prime fermentazion di 
vendèmis 8si deponal fonz del tinàz un9 abbondant sedi- 
ment; cune porzion9a reste anchie chiapàde  dentri de9 
tràpe, che ven parsore, e che al risulte in specialitat da 
separazion des parz grossolanis salinis contignudis nel 
most, e de9 albumine e des altris sostanzis, che costi- 
tuissin il levàn » il fermènt. E un tal sedimènt, peral- 
tri in minor quantitat, si pde jù anchie nell9 ult'màssi 
de9 seconde bulidure, che nass tei vassièi 

Savès, come 9a vin ditt, che il fermènt, sv&ànsi 
da gnuv, no chiattànd plui zucar di decomponi, all9 e- 
sércite la so azion sore il spirit convertinlu in asèt, 
opùr anchie sore di sè stess, promovind une fermentazion 
particolar, clamàde fermentazion viscose, che guàste il 
vin smarinlù di color e fasìnlu filà. Par chest convèn 
assoltitamenti di liberà il vin da cheste fèzze o puinte, 
dopo fermàt ogni movimènt di fermentazion, pareèche 
se no alla gnove stagion, all9 alzàssi de9 temperature 
te9 chiànive, pe9 so natural tendènze a mèttisi in mo- 
viment4e cun grande! facilitàt po ricevind 19 imprest 
qualche spinte o tremolament, sei po 0 par urz_dirèz, 
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o pat scossis di terèn o par passhdz di chiars pegsànz 

te9 vicinànze, 0 par tons, 0 par teremot ete49a tornarès 

a sussità gnuvs turbamènz cun dan de9 salut del vin. 

9A son tros, che anchie par cheste operazion &- 

min di tignì cont dei ponz de9 . Dopo tant che vin 

battùt cuintre di chesté dipendenze, che la ritignin pat 

un biel e bon prejudizi, si astegnarin di confatà da 

gnuy cheste opiniòn, e dirin solamenti che anchie in 

chest cas po sei danòse, come in dutt il rest in agri- 

culture, par piardi allis voltis l'oportunitàt di fa il la- 

vor a debit timp. Diràn, che no porà po vignì tante rnì- 

ne al vin, se anchie si la ritàrde di quìndis ving dis. 

Fuàrs di no; ma se si riflett, che convèn fàle cun timp 

clar e cidin, e prime che nassi un sensibil aument di 

temperature, che poc o trop po influì a comòvi il liquid 

e a intorbidàlu, ciartamenti che no sarà consgabil di 

piardi il prim timp favorèvul co9 si presènte al ver mo- 

ment, par spietà lis comuditaz di donne Lune, che 

puèdin puartà la conseguènze di dovè se 19 ocòr diferi- 

le cui sa par ce9 tang dis, màssime se sì va a incon- 

trà lis stravaganzis dei mes di primavére. 

Il moment plui oportun par fa il travàs al sarà 

sibit passat il gran' fred, viars j'ultims di Fevrar, den- 

tri la prime metat di Marz, prime che si àlzi sensibil- 

menti la temperature te9 chiànive, onde no si metti in 

qualche movimènt la fece indurmidide. E par chesta 

rason anchie no fàlu mai durant timp tòrgul, sirocàl 

o ventòs, durant sbilanz di temperature, che puèdin 

indusi anchie qualche lizér moviment te masse del vin. 

Apène cessat ìl fred, presentànsi cil serèn e càlme te 

àrie, no si piardarà adunchie timp par scomenzàlu. 

A tal fin si prontarà une botte, e dopo di véle 

ben disgottade e sintàde.in.tàe, 8° introdusarà dentri, 

pichiàde a un fil di fiar une striche di tele solforàde *) 

dui 4 _____ 

1%) Par un vassièl di 12 cuinz'a sarà lingie une spanne e làrgie 
doi des. Gheste télc si chiatte tes drogarìis. Si po anchio preparàssile 

în chiase, cul tocchià dentri del solfar disfatt in un 8pignatt sore lis bò= 

a 
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e impìàde; si, siar: ben.il chialcon chiapànd dentri 
il fil di fiar, lass peschià tant dentri, onde tigni a 
Ardi la tele solforàde cirche a miez de9 botte. Dopo un 
quart d'ore si jevarà il chialeòn in un al fil di fiar, 
si adatarà une. plère. comude, capàce di tignì un pàr 
di sèlis di vin parve libertàt di lavorà, cun speditèzze #*), 
esi scomenzarà immediatamenti a mètti dentri il vin, 
che.si.giavarà da un impròst destinàt al travàs. 

Vin mostrat la conveniènze di tignì i tiniz par 
une spanne sems e guri durànt la fermentazion del 
most, e. di tigui lis bottis di vin gnuv, jessind che no 
si po daprincipi otturàlis ben, munidis al chialeon di 
un canonzin di sfògo e peschiant dentri di un recipient 
di aghe, fin alla metat di novembar; e chest vin ditt 
par impidi l*entràde all9 arie, simpri. danòse al vin. E 
par cheste-rason.l9occòr di proviòdi onde liberà il vin 
di che= àrie; che, necessariamenti cul travàs 8a ven in- 
trodotte. A chest fin si prèste la solforazion des bottis. 
Cull9 àrdi il solfar in tes. bottis vuèdis a ven con- 
sumàde l9àrie contigmide, e in so pid 9a veste il vapor 
o fum solforos, il qual l'ha Ta proprietàt di assorbì 
dopo 8e di consumà anchie. che9 arie che enl travàs a 
reste incorporàde al vin. E di plui, chest vapor. solfo- 
ròs al val a spojà.il vin di ogni tràcie. di odor e di 
savòr di solfar, che in sèguit alla praticade. solforazion 
de ile al podès ve acquistat. 

Par travasà.9a 1 è neces 
a largie cane onde solleci 

àri di adatà un spinèl 
gi il lavor, e che al butti par 

di sott. e-no di tèste par ricèvi te9 brènte cun comudi- 
tàt e franchièzze. Par metti su.il spinèl si varà l aver- 
tènze. di viarzi prime.il chialcòn, pareèche altrimenti 
s'introdusarés.l' àrie par. di ssott, e 9a larès gorgogliand 

ris, <e no sore là flame, evcul giavàle fur e lassale disfredivune lungi 
asse di tele doi des làrg 

#*) La plere di len, lungie, informàde a vintule, cul canouzin 
@ une 8estremitàt, "a è la plui adatàde e di: pràliche ubdità! par imbot- 
tà ìl vin La pluivresistàntve-di duràde 8a è che9, sche ven fatte di un 
sol. bocòn fur: dal trone di àiber-(Vdpulus trèmala. Le) " 

È 
ì 
Ù 
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traviàrs il vin a nadagnà la superficie, culla eonseguen- 
ze di somovi la fèzze, e di rindi perciò imperfette l'o- 
perazion, val a di di no conseguì il risultat  comptett, 
che si ha in mire di ottigni. 

Adatàt il spinèl, si mettarà sott une sèmple, la 
qual servirà semplicementi par pojà lis brèntis durànt 
il travàs, e par chiapà chel poc di vin, che al po vigni 
spandut. 

Dutt prontàt, un om si mettarà in pis sulla tàe, 
e in posiziòn comude di ricèvi e di svaedà te9 plere il 
vin. Un9 altri om al varà l9incàrich di jevà la brente 
plene sott il spinè!, e di passile a chel sulla tàe, e di 
ricèvi da chest Ta -brènte vaède e di-puartàle te9 sèm- 
ple. Un tiarz om, sald al spinèl nol varà che di rimetti 
sott la brènte vuède nell9att che il second om al puùr- 
te vie la plene. Si ha dunchie di operà in mud, che il 
spinèl al spàzi simpri fur senze il bisugn di siaràlu, on- 
de no causà qualche turbament te9 calme del dipuèsit. 
L9om al spinèl al starà atiènt sul fini di cori, onde 
siarà a timp, prime che dèin fur i flors. Siaràt il spinèl, 
si alzarà su adasiin par daùr la botte cun tàis adatà- 
dis; e tapàde e inchialconàde, si la lassarà in riposo 
fin tel domàn. Nel doman si-spinarà fur il clar, si lu 
mettarà in un caratèl par travasalu da gnuv dopo dos 
tre settemànis. La fèzze si la passarà per sachèt, e il 
vin colat cun chel sgorgàt fur nel mètti il spinél, e cun 
chel poe che al po sei chiadut te9 sèmple, si lù metta- 
rà in9 un'altri recipiènt, par travasàlu plui tard e con- 
servàlu a part. 

Resentàde ben la botte disvuedàde, e disgottàde, 
servirà par continuà il travàs dopo di véle anchie sol- 
foràde. E cussi indeyànt fin che si ha vin. Si sottintìnd, 
che in dulà che si tratte di grandis partidis di vin, bi- 
sùgne prontà te9 prime zornàde, invèce di une, plui 
bottis cui relativs lavorènz par ogni botte, onde cussì 
sollecità il lavor. 

Di man in man che si èmplin lis bottis, si lis 
siararà ben cun chialcòn ben instopàt onde l9 àrie no. 



puèdi penetrà. Si darà la plene ogni quindis ving dis, 
e simpri cun d9une plère di latte cul canonzin tant 
lung, che al rivi a peschi& dentri del liquid, e adàsi 
par no imprìimi grang movimènz te masse del vin. P: 
chest mutiv anchie no si darà colps di martiél sul e 
còn, ma si lu fracarà ben culla man menanlu e 
ze a vit par che al combàsi perfettamenti. Du 
mes dei grang calors no si darà la plene, ma è 
sarà in dutte calme ì vassièi. Si badarà solamenti da 
spess sui chialeons, chè puèdin molassì, onde al bisùgn 
sStrènziju da gnuv. 

OGttubar. 

lu chest mes il di al cale di un ore e 36 minuz, 
Si còntin cirche 15 dis serenz. Mes plojos. 
AI règne vint di S. Oy. e di N. E. o butre. 

1 Joibe s. Remigio vese. 

@ L. PI. Biel. 
V. s. Teofilo. 
S. s. Candido m. 
Dom. XVIII. d. Pent. Ss. Rosari. 
L. s. Placido. 
M. s. Brunon. 
M. s. Justine m. 
J. s. Brigide 
V. s. Dionisi 

© UU. Q. Ploe. 
10 S. s. Geron e C. 

* 11 Dom. XIX. d. Pent. s. German vese. 
12 L. s. Massimilian v. m. 
13 M. s. Edoardo re. 
14 M. s. Callisto pp. m. 
15 J. 8. Teresie di Gesù verg. 

2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
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16:V. 8. Gallo ab. 
@ L. Gn. di Ottubar. Biel. 

17.J. s. Edvige. 
* 18 Dom. XX. d. Pent. s. Luche ev. 

19 L. s. Pieri d9Alcant. 
20 M. 8, Irene. 
21 M. s. Ursule e C. im. 
22 J..s. Vereconde v. m. 
23 V. s. Severin. 

9 P. Q. Ploe e fred. 

24 S. s. Felice: 
* 25 Dom. XXI. d, Pent, s. Rafael are. 

26 L. s. Crispin e C. m. 
. 27M. s. Sabine v. 

28 M. s. Simon e Jude ap. 
29 J. s. Narciso vese. 
30 V. s. Claudio vese. 
31 S. s. Volfango. 

® L PI. Biel. 

Si mett forment, vene, linz, uardî di vendemis; si 
cuèi su la blave, li patatis, il saross, il sarasio, i raùz 
ete. si tàe il sorèal; viars la fin del mes si scomènze 
a plaatà pomars. 

NEI ORZ. Si prepare li9 altànis in dischiadude viars 
misdi pe9salatis d9unviar; si semène la latuje, i cesarons 
e la favo d9unviar © li9 primi spinazis per l9avent; si 
traplante la salate vernàdie e li= latùîs; si da la tiare 

al sélino ; si seméne caulifiori, capùs verzis pe9 prima- 

vere; si finìs di plantà indivie, 
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Robe di Stagion. 

Nel Contadinel 1865 us-hai fatt cognossi che no 
l'è chel tal pont di lune, che no è la settemane blan- 
chie o che9 tal zornade di cheste misteriose settemane, 
che 9a sei dug lu disin, quale che sei nissun lu sa, che 
influìssin sinistramenti sulla sèmine del forment, che 
lu fan dispiàrdi; ma che son dei viars tant nel terèn 
che te9 giàmbe stesse, che 9i fan la fieste; viàrs, che 
no plòvin ju dai cuars de9 lune, ma che nàssin dai us 
des pavèis e da une spèzie di scussòn, staz depositàz 
nel terèn prime che 9l vègni semenat di forment. 

Chesg viars 9a nàssin dal Settembar ai ultims di 
ottubar, cumò plui tard cumò plui a buin ore second 
la stagion e lis circostànzis. Se al moment, che vègnin 
fur, il forment si chiatte tel terèn, lor vivin e si pàs- 
.gin_ di chest cib indispensàbil alla lor esistànze; 36 
po il forment Ro Si chiatte anchiemò semenàt e nassùt, 
a son costrèz a perì par manchianze del necessàri nu- 
driment. Ecco la lune, ecco la fatal zornade de9 sette- 
mane blanchie! e no9 invece dirìn cun plui fondament, 
ecco la sorte del semenà: se i viàrs saràn za nassuz 
e muàrz par manchiànze del lor pascul necessari, il 
forment al nassarà e al multiplicarà; se po i viàrs va- 
ràn anchiemò di nassi, il forment pe9 lor posterior com- 
pàrse, allarà simpri al manco deventand past di chesg 
himis, che lavòrin senze misericordie e in scuindòn. 

Us hai anchie sugirit un rimiedi, racomandat da 
pratichs agricoltors. E cumò us insegnarai un9 altri di 
date recent; e al consìst nel ònzi il forment za inchial- 
zimat cul petròleo. Ecco la manipolazion: sore di un 
star di forment preparat pe9 sèmine si spand tre quarz 
di bocàl di petròleo ordenàri, e cullis mans si volte, si 
messède e si lu fas su in grum ristrett, e dopo 24 
oris si ln semène. Daùr di cheste proporzion sì pre- 
pararà di volte in volte chel tant che farà di bisugn. 
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Novembar. 

In chest mes îl dì al cale di 1 ore e 8 minuz, 

Si còntin cirche 11 dis serens, Plois, fumatis, zu- 
lugne e anchie bieli9 zornadis. 

Il vint dominànt: Buère e tramontam. 

* 1 Dom. XXI! d. Pent, Dug i sanz. 
2 Li s. Just. 

M. s. Uberto conf. 
M. s. Carlo Bar. 
J. s. Emerico 
V. s. Leonard ab. conf. 
S. s. Prosdocimo. 

© U. Q. Nulat. 
* 8 Dom. XXI. d. Pent. 3. Godofredo.. 

9 L. s, Teodoro. 
10 M. s. Andree Avel. 
11 M. s. Martin. 
12 J. s. Martin Pp. 
13 V. s. Stanislao. 
14 S. s. Venerande m. 

@ L. Gn. di Novembar. Ploe. 

* 15 Dom. XXIV. d. Pent. s. Leopoldo. 
16 L. s. Edoardo 
17 M. s. Gregor. 
18 M. s. Eugeni Conf. 
19 J. s. Elisabette reg. 
20 V. s. Felice. 
21 S. La presentazion di M. V. 

* 22 Dom. XXYV. d. Pent. 3. Cecilie v. m. 

9 P. Q. Ploe. 

23 L. s. Clement pp. 
24 M. s. Grisogomo. 
25 M. s. Catarine v. m. 



26 J. s. Corad v. 
27 V. s. Virgili e, Valerian vese. 
28 S. s. Ruffo m. 

* 29 Dom. I. di Avent. s. Saturnia m. 
30 L. s. Andree apuestul. 

L. PI, Fred, 

Si finîs di mètti forment, si racuèi il cinquantin; 
si romp, si livéle; si pùrghin i fossai, si fan i teraz, © 
la tiare sgiavade si fas in gruns; si sgiavin i fossai pes 
plantis gnovis, e si misture tiare e Iedan par che dat 
boli e si perfezioni vie pal unviar; se son bieli= zornadis 
si po quinzà lis viz, si fan riviessis; si diseòlzin i mo> 
rars che méstrin poc vigor, si ju colte e si ju siare da 
gnuv; si plàntin e sì quinzin pomars. 

NEI ORZ. Si mett cesarons pe9 primavere, fave 
vernàdie, ai; si dà la tiare ai artichioes par riparàju 
de9 glaz; si plante raùz, ravanei e rati par semenze; si 
traplante la zeve zòvin, si cuviarz culla tiare i radrichs, 
si svangie cun diligenze li9 sparsinis, e si lis caviarz can 
bujaze di ho sminuzade e stran tajat.
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Decembar. 

In chest mes il di.al cale fin ai 21 di 18 minuz, 
e dopo al cress di 5 minuz. 

Si còntin pal sòlit 11 dis serens, e cun gran9 fred. 
Bon il fred sutt e buine la nev, echiatìve la ploe. 
AI règue vint di Buère e di tramontan. 

1 Martars. s. Eligio. 
2 M. s. Bibiane y. + 
3 J. s. Francesch Sav. conf. 
4 V. s. Barbare v. m. si 
5 S. s. Sabe ab. 5 

* 6 Dom. II di Avent. s. Nicolò di i 
© UU. Q: Nulat. 

Talazap> obi f 
* 8 Martars. L'Imm. Concez. di M. V. 

9 M. s. Sirio. 
10 J. La B. V. di Loret. s. Giudite. z 
11 V. s. Damaso pp. + 
12 S. s. Ginesi, * 

*# 13 Dom. I2I. di Avent. s. Lucie. 
14 L. s. Spiridion. 

© L. Gn. di Decembar. Nulat e fred. 

15 M. s. Ireneo v. 
16 M. s. Adelaide. Timpore i 
17 J. s. Lazar v. 
18 V. s. Grazian. Timp. | 
19 S. s. Nemesio Timp. + 

# 20 Dom. IV. di Avent. s. Giulio. 
21 L. s. Tomas ap. 
22 M. s. Demetrio m. 

9 P. Q. Neo. 



23 M. s. Vittorie 
24 I. Vìlie di Nadal. s. Adam e Eve. + 

* 25 Vinars Fieste di Nadal. 
* 26 Sabide. ZI. fieste. s. Schièfin. 
*# 27 Dom. s. Zuan Evang. 

28 L. I ss. Inocenz m. 
29 M. s. Tomas arciv. 

®@ L. PI. Torgul e fred. 
30 M. s. Davide re prof. 
31 J. s. Silvestri. 8 

Se il timp al permett sì romp, si fan fossai pes 
plantis gnovis, e pal disgott dei chiamps, si tàin lis 
chiarandis e i pai pez viz; si zoncòlin i pòui, e si plàn- 
tin li9 plantonis ; si fan riviessis. 

NEI ORZ. Si dà la tiàre aì brocui, ai caulifiori ; 
si svange la tiare pes verduris di primavere; si cuviarz 
cun stran o altri lis plantis dei artichiocs, il selino, i 
caulifiori, li' carotis etc. 
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Fài di stampe da coròzi. 

A pagine 10, rie 18, invece di ,, e cheste =, si ha di 
Ibi: e che cheste. 

pag. 11, rie 15 invece del punt dopli :, si ha di mòtti 

cause. 

pag. 11, rie 20, invece di ,, a son =, si ha di Iki: 
e son. d 

pag. 19, rie 27 invece di ,, depradà =, si ha di Ii: 

depredà. 

pag. 27, rie 7 invece di , marmorat=, si ha di Ièi: 

mormoràt. 

pag. istesse, rie 9 invece , lazornade =, sì ha di Iéi: 

la zornàde. 

pag. 30, rie 10 invece di , nei Zungs=, si ha di Ii: 

nei lugs. 
pag. 31, rie 36 invece di ,, ambròs =, si ha di Idi: 

ombròs. 
pag. 32, rie 2, inveco di , Argemane =, si ha di Iki: 

| Argèmone. 

pag. 57, rie 1 invece di , passànz =, si ha di Iki: 
passàz; e invece di ,, peesanz=, si ha d Ièi: pe- 

sànz. 

pag. istesse, rie 32 invece di , prontàra=, si ha di 
* li: prontarà. 









a nadagnà la superficie, culla conseguen- 
ze di somòvi la fèzze, e di rindi perciò imperfette l'o- 
perazion, val a di di no conseguì il risultat. comptett, 
che si ha in mire di ottignì. 

Adatàt il spinè!, si mettarà sott une èmple, la 
qual servirà semplicementi par pojà lis brèntis durant 
il travàs, e par chiapà chel poc di vin, che al po vigni 
spandut. 

Dutt prontàt, un om si mettarà in pis sulla tàe, 
e in posiziòn comude di ricèvi e di svaedà te9 plere il 
vin. Un9altri om al varà l'in h jevà la brente 

i ile a chel sulla tàe, e di 
ède e di puartàle te= sèm- 

om, sald al spinèl nol varà che di rimètti 
sott la brènte vuède nell9att che il second omal puàr- 

e la plene. Si ha dunchie di operà in mud, che il 
spinèl al spàzi simpri fur senze il bisùgn di siaràlu, on- 

8à qualche turbament te9 calme del dipuèsit. 
L9om al spinèl al atiènt sul finì di corì, onde 
siarà a timp, prime che dèin fur i flors. Siaràt il'spinèl, 
si alzarà su adasiin par daùr la botte cun this adatà- 
dis; e tapàde e inchialconàde, si la lassarà in riposo 
fin tel domàn. Nel domàn si-spinarà fur il clar, si lu 
mettarà in un caratèl par travasali da gnuv dopo dos 
tre settemànis. La fèzze si la pass achèt, e il 
vin_colat enn chel seor fnr nel matti il cninàl a em 
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